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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

KOHBEHlJHfl O JlHKBMAALi;HH BCEX OOPM ^HCKPHMHHA- 
B OTHOmEHHH 5KEHIIÏHH

rocynapcTBa-ynacTHHKH
yHHTbiBaa, HTO YcraB OpraHHsarjHH O6i>eflHHeHHbix Haiyifi BHOBL 

Bepy B ocHOBHbie npasa nejiOBeica, B .IJOCTOHHCTBO H UCHHOCTB HeraoBenecKOS JIHH-
HOCTH H B paBHOnpaBHC MyJKHHH H «CHIIUffl,

yHHTbiBaa, HTO Bceoômaa fleKJiapamw npaB nejiOBeica noaxBepacaaeT 
unn HeflonymeHHH flHCKpHMHHaiiHH H npOBOswiamaeT, HTO Bee JIIO^H
CBO6oflHbIMH H paBHblMH B CBOCM flOCTOHHCTBC H npasaX H HTO K3>KflbIH
flOJiHceH oÔJia^aTb BCBMH npasaMH H BCCMH CBOôo^aMH, npoBoarjiaraeHHtiMH B 
HCÔ, 6es KaKoro-JiH6o paanHiHH, B TOM «IHCJIC pasjiHHHH B oTHOineHHH nojia,

, HTO na rocyflapCTBa-ynacTHHKH MeacaynapoflHwx naKTOB o npasax 
BosjiaraeTca oôaaaHHocTb oôecneiHTb paBHoe AJIH Myx^HH H

nOJIb3OBaHHH BCCMH 3KOHOMHHeCKHMH, COimaJIbHWMH, KyJIbTypHblMH,
H nojiHTHiecKHMH npasaMH,

BHHManne MeacAynapo^Hbie KOHBCHIIHH, aaKJUoieHHbie noa 3rn- 
OpraHHsauHH Oote^HHeKHbix Haunô H cneuHajiHSHpOBaHHbix ynpe^cjateHHo B

cofleftCTBHH paBHonpaBHio MyxqHH H yKemmm,
yHHTWBan TaKace PCSOJHOUHH, fleKJiapaiiHH H peKOMenaamm, npnHHTbie Opra- 

OôbCflHHeHHbix Haunft H cneHHaiiH3HpOBaHHbiMH yqpeacfleHHHMH B 
cofleftcTBHH paBHonpasHio MyxcHHH H MCCHIUHH,

, OflHaKO, osaôoqeHbi T°M, HTO, necMOTpa na 3TH paajiHHHbie flOKy- 
i, no-npeacHCMy HMCCT MCCTO 3HaHHTejibHaa flHCKpHMHHauHH B oraomeHHH

HanoMHHa», HTO flHCKpHMHnaiiHH HcenmHH HapymaeT npHHiinnbi paBHonpaBHH 
H ysaaceHHH HenoBenecKoro aocTOHHCTsa, npenaTCTByeT ynacTiiio aceinuHHbi na-
paBHC C MyaCHHHOft B nOJIHTHHCCKOft, COHJiaJIbHOft, 3KOHOMHHeCKO8 H KyjlbTypHOft
2CH3HH CBoeô CTpaHbi, MeiuaeT pocTy 6jiarococTO«HHH o6mecTBa H ceMbH H eme 
6ojibiiie saTpyflHHCT nonnoe pacicpbirae BO3MoacHocTeft acenuiHH na Sjiaro CBOHX 
CTpan H nejioBenecTBa,

6yflynn oaaôoHeHbi TCM, HTO B ycJioBnax nnmeTbi acenmnHbi HMCIOT HaHMCHb-
flOCTJTI K npOflOBOJJbCTBHK), SflpaBOOXpaHCHHK), OÔpaSOBaHHK), npO(J)eCCHO-

no^roTOBRe H BOSMOSKHOCTHM fljia Tpy^oycTpoflcTBa, a TaK»ce K flpyrHM
nOTpeÔHOCTHM,

6y^yHH yôe^cflCHW, HTO ycTanoBjieHHe HOBOFO Meacaynapo^noro SKOHOMH- 
necKoro nonpaflKa, ocHOBannoro na paseHCTBe H cnpaseflJiHBOCTH, ôyaeT 
TejibHO cnocoôcTBOBaTb o6ecneneHHK) paseHCTBa Meacay MyacnnHaMH H
H3MH,

noflnepKHBaH, HTO JiHKBHflamiH anapTeHaa, BCCX 4>opM pacHSMa, pacosoS yuc-
KpHMHHaUHH, KOJIOHHOUHSMa, HCOKOHOHHaJIHSMa, arpCCCHH, HHOCTpaHHOa OKKy-

H rocnoflCTBa H BMeiuaTCJibCTBa BO BHyTpenHHe jsçna. rocyaapcTB 
nojiHoro ocymecTBJieHHH npas MyacHHH H
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, HTO yKpenjieHHe Meacaynapo^Horo Mapa H ôeaonacnocxH, oc- 
MejKaynapoflHOft HanpaaceHHOcxH, BaaHMHoe coxpyflHHnecxBO Meacay 

BceMH rocyaapcxsaMH HesaBHCHMO OT HX counaJibHbix H 3KOHOMHiecKHx CHCTCM, 
Bceo6mee H nojinoe pasopyaceHne H B OCOÔCHHOCTH smepnoe pasopyjKCHHe non
CTpOrHM H 3(J)(J)eKXHBHbIM MCJKAyHapOflHblM KOHXpOJICM, yXBCpSKAeHHC HpHHUHHOB 
CnpaBCflJlHBOCTH, paBCHCTBa H B3aHMHOft BbirOflbl B OXHOIUCHHaX MOKfly CTpaHaMH
H ocymecTBJieHHe npasa napoflOB, Haxoflauuixca noa HHOCxpaHHbiM H
HBIM rocnoflcxBOM H HHOCTpaHHoft OKKynauHefi, na caMOonpeaeJieHHe H
CHMOCTb, a xaKace ysaaceHHe nauHOHanbHoro cyBepeHHxexa H
uejiocxHOCXH rocyaapcxB 6ynyx coaeôcxBOBaxb couaaJibHOMy nporpeccy H pa3-
BHXHIO H, KaK cjieflcxBHe axoro, 6yflyx cnocoScxBOBaxb flocxHHceHHK) nojiHoro pa-
BCHcxBa Meac^y MyacHHHaMH H acenmHHaMH,

ôypyva yôeacflCHbi B XOM, HXO nonHoe pasBHXue cxpanbi, 6jiarococxoaHae 
Bcero MHpa H fleno MHpa xpeôyiox MaKCHManbHoro yiacxna HCCHUIKH napasHe c 

BO BCCX oôjiacxax,
snaqeHHe BKjiaaa «CCHUIKH B 6jiarococxoHHne ceMbH H B pa3BHxae 

oGmecxsa, ao CHX nop ne nojiyHHBiuero nojinoro npasHaHHa, couHajibHoe anaienne 
MaxepHHCXBa H POJIH OÔOHX poflHxejieS B ceMbe H B BOcnnxaHHH flexeft H 
HXO pojib acenmHHbi B npOflOJiaceHHH pofla ne «ojiHcna 6wxb npuqanofl 
nauHH, nocKOJibKy BoenHxaHue Aexett xpeôyex coBMecxHoft OXBCXCXBCHHOCXH My»c-
1HH H HCCHmHH H BCCFO OOIBjeCXBa B UCJ1OM,

, HXO ana aocxHaceHHa nojinoro paBencxsa Meatfly MyKHHHaMH H
HeOÔXOflHMO HSMCHHXb XpaflHUHOHHyK) pOJTb K3K MyJKHHH, XaK H HCCH- 

B OÔmeCXBC H B CCMbC,

npeHcnojiHeHHwe peuiHMOCxn ocymecxBHXb npHHunnbi, npoBosrjiameHHbie B
AeKJiapaUHH O JIHKBHflaUHH flHCKpHMHHaUHH B OXHOIUCHHH aCCHmHH, H flJia 3XOft UC- 
JIH npHHaXb MCpbl, HCOÔXOflHMbie flJia JIHKBHflaUHH XaKOft flHCKpHMHHaUHH BO BC6X
ee 4>opMax H npoHBJieHnax,

cornacHJiHCb o HHacecjieayromeM:

HACTb I

Cmambfi 1. Jlna ueneK nacxoamefl KOHBCHUHH nonaxne «flHCKpHMHHauHa B 
OXHOUICHHH acenmHH» oanaqaex Jiroôoe paajiHiHe, HCKjnoneHHe HJIH orpaHHHCHHe 
no npnsHaKy nojia, Koxopoe HanpaBJieno na ocnaônenne HJIH cBOflHx Ha nex npn3- 
naHHe, nojib3OBaH«e HJIH ocymecxBjieHHe acenuinnaMn, HesasHCHMO ox HX CCMCH- 
Horo nojiOMKCHHa, Ha OCHOBC paBHonpaBHa MyaciHH H acenmHH, npas leiiOBCKa H oc-
HOBHblX CBOÔOfl B HOJlHXHHeCKOH, 3KOHOMHHCCKOH, COHHaJIbHOH,

HJIH jrroSofi flpyrofl oôjracxH.

2. rocynapcxBa-yiacxHHKH ocyacaaiox flHCKpHMHHauHK) B OXHO- 
UICHHH acenmHH BO Bcex ee (J>opMax, corjiamaroxca GesoxjiaraxeJibHO BCCMH coox-
BCXCXByiOmHMH CHOCOOaMH HpOBOflHXb HOJlHXHKy JlHKBHflaUHH flHCKpHMHHaUHH B
oxHOuieHHH KCHLUHH H c 3XOH HejibK) oGasyioxca:
à) BKJHOIHXb npHHHHn paBHOnpaBHa MyjKIHH H JKCHIimH B CBOH HaUHOHajlbHbie

KOHcxHxyuHH HJIH flpyroc cooxBexcxByromee aaKOHoaaxenbcxBO, CCJIH 3x0 eme 
ne ôwjio cflejiano, H oGecnennxb c noMombro saKona H apyrax cooxsexcxByK)- 

cpeflcxB npaKxnqecKOe ocymecxBJieHHe sxoro
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b) npHHHMaxb cooTBercTByioiime saKOHOflaxejibHbie H .apyrne Mepw, 
caHKimH, TaM, nie sxo HCCÔXO^HMO, sanpemaiomHe BCHicyio
B OTHOUICHHH 5KeHm,HH;

c) ycxaHOBHXb K>pHflHHecKyio 3amnTy npas acemiiKH na pasHOH OCHOBC
HaMH H oôecneiHXb c noMombio KOMnexeHXHbix HauHOHajibHbix cyaoB H apy- 
FHX rocyaapcxBCKHbix ynpeacfleHHo scJxfceKXHBHyio saiipixy acenmHH HPOTHB 
jiK)6oro aKTa flHCKpHMHHaipni;

d) BO3flepaCHBaTbCH OT COBepinCHHH KaKHX-JIHÔO aHCKpHMHHaUHOHHblX aKTOB HJIH
aeftcTBHâ B OTHOmeHHH acenmHH H rapaHTapOBaxb, «ITO rocyaapcTBCHHbie op- 
ranbi H yqpeacflCHHH ôyayx aeftcxBOBaTb B COOXBCXCXBHH c 3XHM oÔHsaxenb- 
CXBOM;

e) npHHHMaXb BCe COOXBCXCXByiOmHe Mepbl flJlH JIHKBUaamiH flHCKpHMHHai^HH B
oxHomeHHH acenumn co cxopOHbi KaKoro-JiHÔo JIH^a, opraHHaauHH HJIH

y) npHHHMaxb see cooxsexcxByiomHe Mepbi, BKjnoiaH saKOHOflaxenbHbie,
MCHCHKH HJIH OXMCHW flCHCXByiOmHX SaKOHOB, nOCXaHOBJICHHH, OGblHaCB H 
npaKXHKH, KOXOpblC npeaCXaBJIHIOX COÔOÔ flHCKpHMHHaUHK) B OXHOUieHHH

g) oxMCHHXb see nojioaceHHH CBoero yrojiOBHoro aaKOHOaaxenbcxBa, Koxopwe
npeflCXaBJIHIOX COÔOfi flHCKpHMHHaUHIO B OXHOIIieHHH

CmambH 3. rocyflapcxBa-ynacxHHKH npHHHMarox BO BCCX oônacxax, H B
laCXHOCTH B nOJIHXHHeCKOH, COimaJIbHOË, 3KOHOMHHCCKOH H KyjlbXypHOH OÔ-
jiacxax, BCC cooxBexcxByiomHe Mepw, BKJiroqaH aaKOHoaaxejibHbie, flJia oSecneie- 
HHH BcecxopoHHero pasBHXHH H nporpccca acenmnH, c XCM HXOÔW rapanxupOBaxb 
HM ocymecxBjieHHe H nojibSOBaHHe npasaMH iiejiOBeKa H OCHOBHWMH cBo6oflaMH na
OCHOBC paBCHCXBa C

CmambH 4. 1. IlpHHHXHe rocyaapcxBaMH-yqacxBHKaMH BpeMenntix cne- 
Mep, HanpaBjreHHbix na ycKopeHHe ycxanoBjieHHH i^aKXHqecKoro pasen- 

MyaciHHaMH H HceHmHHaMH, ne cnnxaexca, KaK 3x0 onpeaejiaexcH na-
KOHBCHaHefi, flHCKpHMHHaaHOHHWM, OflHaKO OHO HH B KOCH MCpe HC

BJieib sa coôoft coxpaneHHe HepaBHonpasHbix HJIH jjH4)^epeHiiHpoBaHHWx 
cxaHflapxos; SXH Mepbi .noJiacnw 6bixb oxMeneHbi, Koraa 6yayx aocTHrnyxbi IICJIH 
pasencxsa BOSMOHCHOCXCH H paBHonpaBHoro OXHOIHCHHH.

2. ripHHflXHe rocyflapcxBaMH-ynacxHHKaMH cneiïHajibHbix Mep, HanpasjieH- 
Hbix na oxpany MaxepHHCxsa, BKinoian Mepw, coflepacamHeca B HacxoHmefi KOH-
BCHUHH, HC CqHXaeXCfl flHCKpHMHHaHHOHHWM.

5. rocyflapcxBa-ynacxHHKH npHHHMaiox BCC cooxsexcxByiomHe 
Mepw c u,enbio:
a) H3MCHHXb coimaJibHbie H KyjibxypHbie MoaejiH noBeaeHHa MyxKHHH H acenmHH c 

iiejibio flOcxroKeHHH HCKOpeHCHHH npeflpaccyjjKOB H ynpasflHCHHH oownaeB H 
Bcett npoqeft npaKXHKH, Koxopbie ocHOBanbi na n^ee HenoJiHOijeHHocxH HJIH 

OAHoro H3 nonoB HJIH cxepeoxnnHOCxH POJIH MyacHHH H

b) oôecneHHXb, qxoôbi ceMefinoe BOcnnxaHHe BKJiioiajio B CCÔH npaBHJibnoe IIOHH- 
Manne MaxepHHCXBa KaK coimaJibHOfl <J)yHKUHH H npHSHaHne oômeô OXBCX-
CXBCHHOCXH MyXIHH H aCCHUIKH 33 BOCHHXaHHC H paSBHXHC CBOHX flCXCH
ycjiOBHH, qxo BO BCCX cjiyqaax HHxepecw aexen HBJIHIOXCH
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CmambH 6. FocyflapcxBa-yqacxHHKH npnHHMaiox see cooxBexcxsyiomHe 
Mcpw, BKJiioHaH saKOHOflaxejibHbie, fljia npeceieHHH scex Bngos xoproBJiH
H3MH H 3KCnJiyaxaU,HH npOCXHXyiHîH

HACXb II

CmambH 7. rocyziapcxBa-yHacxHHKH npnHHMaiox see cooxsexcxByiomHe
HO JIHKBHAaUHH flHCKpHMHHaiHlH B OXHOfflCHHH aCCHIHHH B nOJIHTHICCKOfl H

o6mecxBCHHOH acH3HH cxpaHbi H, B lacTHOCTH, oôecneHHBaiox acenmHHaM na pas- 
HWX ycJiOBHHX c MyacHHHaMH npaBO:
a) rojiocosaxb Ha BCCX Bbiôopax H nyÔJiHiHwx pe^epeeayMax H HSÔnpaxbCH BO 

ace nyôJiHiHO nsôupacMbie opranw;
b) ynacTBOBaTb B ^opMyjinpOBaHHH H ocymecTBJieHHH HOJIHTHKH npaBHTejibCTsa 

H saHHMaxb rocyaapCTBeHHbie nocxw, a xaicace ocymecxBJiaxb see rocyAap- 
cxBCHHbie 4>yHKUHH Ha Bccx ypOBHHx rocyflapcxBeHHoro ynpaBJieHHH;

c) npHHHMaxb yqacxne B fleaxejibHOcxn HenpaBHxenbcxBeHHbix opraHH3amnft H 
accounaiiHH, 3aHHMaromnxcH npoôjieMaMH o6mecxBCHHOfi H nojiHXHnecKofl
MCH3HH CXpaHbl.

CmambH 8. rocyflapcxBa-yqacxHHKH npHHHMarox BCC cooxBexcTByiomHe 
Mepw, qxo6bi oGecneiHXb accHmanaM BOSMoacnocxb na pasHbix ycjiOBHHX c Myac-

H 6C3 K3KOH-J1H6O flHCKpHMHHaUHH npCflCXaBJIHXfa CBOH IIpaBHXeJIbCXBa Ha
yposne H ynacxBOsaxb B paôoxe Me5KAynapoflHbix

9. 1. rocyflapcxBa-yiacxHHKH npeflocxaBjiaioT xcamunaM pas- 
Hbie c MyacHHHaMH npasa B OXHOIUCHKH npnoôpexeHHH, HSMeneHHH HJIH coxpaHe- 
HHH HX rpa^flaHcxsa. OHH, B HacxnocxH, oôecneiHBaiox, HXO HH BcxynneHHe B 
6pax c HHOcxpanijeM, HH HSMeneHHe rpa^maHCxsa Myaca BO BPCMH GpaKa ne snenyx 
sa co6oft aBxoMaxHnecKoro HSMeneHHH rpa^cgaHcxsa jKCHbi, ne npespamarox ee B 
JiHup 6es rpaacaancxBa H ne Moryx sacxaBHXb ee npHHHXb rpaacflancxBO Myaca.

2. rocyflapcxBa-yqacxHHKH npeaocxaBJiHiox aceHmanaM paBHbie c My»CHH- 
naMH npasa B OXHOIUCHKH rpa^cflancxsa HX aexefi.

HACTb III

Cmamba 10. FocynapcxBa-yHacxHHKH npHHHMaiox see cooxBexcxByiomHe 
Mepw ajia xoro, nxo6bi jiHKBHflHposaxb flHCKpHMHHaunio B oxnoineHHH acenmHH, c 
XCM Hxoôbi oôecneHHXb HM paBHbie npasa c MyacHHHaMH B oôjiacxn o6pasoBaHHa H, 
B HacxHOcxH, o6ecneqnxb na OCHOBB paseHcxBa Myac^HH H accHman:
a) oflHHaKOBbie ycnoBHH flnH opneHxauHH B Bwôope npo4)eccHH HUH cnei?HajibHO- 

CXH, fljiH flocxyna K oôpasosanHio H nonyiennio flnnjioMOB B yie6Hbix saBeae- 
HHHX BCCX KaxeropnH KEK B cenbCKHX, xaK B ropoacKHx paftoHax; 3x0 paBen- 
CXBO o6ecneiHBaexcH B aoniKOJibHOM, oômeM, cneunajibHOM H BWCUICM XCXHH- 
qecKOM oôpasoBaHHH, a xaKace BO BCCX BHflax npo4)eccHOHajibHOft noflroxoBKH;

b) flocxyn K o^HnaKOBbiM nporpaMMaM oôyieHHH, oannaKOBbiM sKsaMenaM, npe- 
noflaBaxenbCKOMy cocxasy o^HHaKOBOH KsajiH^HKauHH, uiKOJibHbiM noMeme-
HHHM H OÔOpyflOBaHHK) paBHOFO KaHCCXBa;

c) ycxpaneHHe Jiio6oH cxepeoxnnHOH KonuenuHH pojra Myacnnn H aceninHH na BCCX 
ypOBHax H BO BCCX <J)OpMax oGy^eHHH nyxeM noompeHHH coBMecxHoro o6yqe-
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HHH H .apyrnx BHAOB oGynenaa, Koxopwe ôyayx cofleftcxBOBaxb aocxHHceHHio 
3XOH nejiH, H, B qacTHOCTH, nyxeM nepecMOxpa yneÔHbix nocoônfi H uiKOJibHbix 
nporpaMM H aaanxauHH MexoaoB oôyneHHH;

d) oflHHaKOBbie BO3MO3KHOCXH nojiyqeHHH cxHneHflHÔ H apyrax nocoÔHH Ha oôpa-
3OBaHHC;

e) oflHHaKOBbie BOSMOHCHOCXH Aocxyna K nporpaMMaM npo^onaccHKH o6pa- 
sosaHHH, BKJHoiaH HporpaMMbi pacnpocxpaHeHHH rpaMoxnocxH cpeflH sapo- 
aibix H nporpaMMbi (JiyHKHHOHajibHOH rpaMoxnocxn, nanpaBjieHHbie, B «acx- 
HOCXH, na coKpamenne KaK MOJKHO cicopee Jiioôoro paapbisa B anaHHHX Myacian 
H aceHiimn;

f) coKpameHHe HHCJia flCBymen, ne saKaHHHBaromHx IIIKOJIW, H paaaGoxicy npo 
rpaMM una. flCBymeK H HCCHII^HH, npeacaeBpeMCHHO noKHHysiuHx iiiKOJiy;

g) oflunaKOBbie BO3MO»HocxH aKXHBHO yqacxBosaxb B sanaxHHX cnopxoM H

h) flocxyn K cneiwajibHoâ: HH(J)opMauHH oôpasoBaxenbnoro xapaxxepa B UCJIHX co-
OÔeCneHCHHIO SflOpOBbH H ÔJiarOCOCXOHHHH CCMCfi, BKJIIOHaH HH$Op-

H KOHcynbxauHH o njiaHHpOBaHHH pasMepa CCMBH.
Cmarrtbn 11. 1. rocynapcxBa-yqacxHHKH npHHHMaiox see cooxBeTCXByio-
MCPW flJIH JIHKBHflaUHH flHCKpHMHHaUHH B OXHOUICHKH HCBHmHH B OÔJiaCXH 33-

HHXOCXH, c XCM ixoôbi oôccneqHXb Ha OCHOBC pascHcxsa MyacHHH H MceHiimH pas-
Hwe npasa, B HacxHocxa:
d) npaso na xpya KaK neoxteMjieMoe npaso BCCX jnoaen;
b) npaso na oflHHaKOBbie BOSMOXCHOCXH npa HaôMe na paôoxy, B XOM «uicJie npa- 

MeneHHe oflHHaKOBbix KpuxepHCB oxôopa npa HaflMe;
c) npaso na cBoôoanbiM Bbiôop npo4)eccHH HJIH pofla paôoxw, na npoflBH^ceHne B 

flOJiacHOcxH H rapanxHio sanaxocxH, a xanace na noJibsosaHHe BCCMH jibroraMH 
H ycjiOBHHMH pa6oxbi, na nojiyqeHHe npo^eccHonajibHOH no^roxoBKH H nepe- 
IKWOXOBKH, BKXHonaH yqeHHqecxBO, npo^eccuoHanbHyïo noaroxoBKy nosbi- 
nicHHoro ypoBHH H peryjiapnyK) nepenoaroxoBKy;

d) npaBO Ha paBHoe BOSHarpaacflenne, BKJiioqaH nonyienne Jibrox, na paBHwe 
B oxHomeHHH xpyaa paBHOô HBHHOCXH, a xaicace Ha paBHbiô noaxofl K 

KaiecTBa paôoxbi;
e) npaso na coHHânbHoe oôecneqeHHe, B nacTHOcxn B cnyiae yxoaa Ha nencHio, 

ôespaôoxHHbi, ÔOJICSHH, HHBartHflHocTH, no cxapocxn H B apyrax cjiyqanx no- 
xepn xpyflocnocoÔHoexH, a xaicxce npaso na onjiaiHBaeMWH oxnycK;

f) npaso Ha oxpany saopOBbH H ôesonacHbie ycnOBHH xpyoa, B XOM HHCJIC no co-
xpaneHHto $yHKHHH npOflOjiacenHH posa.
2. fljiH npeaynpeacfleHHH AHCKpHMHHauHH B oxHomeHHH acennuiH no npn- 

qnHe saMyacecxsa HJIH MaxepHHCXBa H rapanxHposaHHa HM a^^eKXHBHoro npasa 
na xpya rocyflapcxBa-yiacxHHKH npaHHMaiox cooTBexcxByroume Mepw nna. xoro, 
HTOÔW: 
a) sanpexHXb, noa yrpO3Oâ npHMeneHHH caHKnHft, ysojibHeHHe c paôoxbi na oc-

HOBHHH 6epeMCHHOcxH HJIH oxnycKa no ôepeMennocxH H po^aM HJIH OTCKPHMH-
nauHio BBHay ceMefinoro nojioaceHHH npn yBOjibneHHH;

ô) BBCCXH onnaiHBaeMbie oxnycKa HJIH oxnycKa c conocxaBHMWMH counajibHbiMH 
nocoÔHHMH no 6epeMeHHOCXH H poaaM 6es yxpaxw npeacnero Mecxa paôoxw, 
cxapuiHHcxBa HJIH counaJibHbix nocoônfl;

Vol. 1249, 1-20378



64 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1981 

C) nOOIUpHXb npeflOCXaBJICHHC HCOÔXOflHMWX flOnOJIHHXCJIbHblX COimaJIbHblX
ycjiyr, c TCM nxo6bi no3Bonnxb POAHTBJIHM cosMemaxt BbinojiHCHHe ceMeô- 
Hbix oôîiaaHHOcxeH c xpyaoBOH aeaxejibHocxbK) H yiacxneM B o6mecxBeHHOô
5KH3H0, B laCTHOCTH nOCpeflCTBOM COSflaHHH H paCLUHpeHHH CCTH yHpeJKflCHHH
no yxoay sa aexbMH; 

d) o6ecne«raBaxb 5KeHmHHaM oco6yio 3amHTy B nepnoa ôepeMCHHocTH na xex
BHflax paôoT, BpeflHocxb KOTOpbix AJIH HX sflopOBbH flOKasaHa.
3. SaKOHOflaxejibCXBO, KacaromeecH saïuuTbi npas, saxparHBaeMwx B na- 

CToameK cxaxbe, nepHOflHHecKH paccMaTpHBaexca B CBCTC HayHHO-TexHnqecKHX 
3HaHHft, a xaicace nepecMaxpnBaeTCH, oxMenaexcH HJIH pacurapHexca, HacKOJibKO
3XO HCOÔXOflHMO.

Cmamba 12. 1. rocynapcxBa-yqacxHHKH npHHHMarox BCC cooxBexcxByio-
mHC Mepbl AJIH JlHKBHflaaHH flHCKpHMHHaitflH B OXHOUICHHH MCCHUIKH B OÔJiaCXH 
3flpaBOOXpaHCHHH, C XCM HXo6bI OÔCCneHHXb Ha OCHOBC paBCHCXBa MyHCqHH H 3KCH-
UIHH flocxyn K MeflHujiHCKOMy oôcjiyacnBaHHio, B lacxnocxH B XOM, HXO Kacaexca 
nxtaHHpOBaHHH pasMepa ceMbH.

2. HapHfly c nonoMceHHHMH nymcxa 1 3xoô cxaxbH rocyflapcxBa-yqacxHHKH 
o6ecneiHBaiox )KCHmHHaM cooxsexcxByiomee oocJiyacHBaHne B nepaofl 6epeMCH- 
HOCXH, pOflOB H nocjiepoflOBOâ nepnofl, npeaocxaBjina, Koraa 3x0 HCDÔXO^HMO, 
ôecnjiaxHbie ycjryra, a xanace cooxBexcxsyiomee naxaHHe B nepnoa ôepeMCHHOCXH
H KOPMKCHHH.

Cmambn 13. FocyflapcxBa-yHacxHHKH npHHHMaiox see cooxBexcxsyiomHe
MCPW flna JIHKBHflaiIHH flHCKpHMHHaUHH B OXHOUICHHH aCCHmHH B flpyFHX OÔJiaCXHX 
SKOHOMHieCKOÔ H COUHaJIbHOË 3CH3HH, C X6M HXOÔbl OOedlCTHXb Ha OCHOBC paBCH-
cxsa MyxiHH H accHmHH paBHbie npasa, B
a) npaso na ceMetebie noco6na;
b) npaso na nony^enne safiMOB, ccyfl noa HCflBHacHMOcxb H apyrax (JiopM ( 

coBoro KpeflHxa;
c) npaso ynacxBOBaxb B MeponpHHxnax, cBasaHHwx B oxabixoM, sanaxnax cnop- 

XOM H BO BCCX oGjiacxax KynbxypHOâ acH3HH.
Cmamba 14. 1. rocyaapcxBa-yqacxHHKH npnHHMaiox BO BHHMaHae oco- 

6bie npo6jieMW, c KOXOPWMH cxajiKHBaioxcH acenmHHbi, npoacHBaromHe B cejib- 
CKOft MecxHOcxH, H 3HaHHxejibHyio pojib, Koxopyro OHH nrpaiox B o6ecneHCHHH SKO-
HOMIMeCKOrO ÔJiarOCOCXOHHHH CBOHX CCMCH, B XOM HHCJI6 HX aeaXCJlbHOCXb B HCXO-
sapHbix oxpacjiax xosaftcxsa, H npHHHMaiox see cooxBexcxByromne Mepbi fljia 
o6ecneieHHH npHMeneHHa nojioaceHHii axoft KOHBCHUHH K HcenmHHaM, npoacH-
BaiOmHM B CCJIbCKOft M6CXHOCXH.

2. rocyflapcxBa-ynacxHHKH npnHHMaiox BCC cooxBexcxByromne Mepw asia
JIHKBHflaUHH flHCKpHMKHaUHH B OXHOUI6HHH HCCHEHKH B CCJIbCKHX paftOHaX, C XCM
qxo6bi oôecneHHXb HE OCHOBC paBencxsa MyjKiHH H aceninnn HX yqacxHe B pasBH-
XHH CCJIbCKHX paHOHOB H B nOJTyHCHHH BblFOfl OX XaKOFO POSBHXHH H, B HaCXHOCXH,
oôecneiHBarox xaKHM acenmnnaM npaso:
a) yiacxBOBaxb B paapaôoxKe H ocymecxBjieHHH nnanoB pasBHxna na scex ypos- 

HWX;
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b) na flocxyn K cooxsexcxByiomeMy MeamyiHCKOMy oôcjiyacHBaHHio,
HH<j)OpMaiH«O, KOHCyJIbXaOHH H OÔCJiyjKHBaHHC HO BOnpOCaM
pasMepa ceMbH;

c) HenocpeflCTBCHHO noubsoBaxbcsi ÔJiaraMH nporpaMM couHajibHoro cxpaxo-

d) nojiynaxb Bce BHflbi noaroxoBKH H (fcopManbHoro H HetfropManbHoro oôpaso- 
saHHH, BKiiioqaH tjpyHKUHOHajibHyio rpaMoxHOcxb, a xaicace nojib3OBaxbc« 
ycjiyraMH BCCX cpeacxB oômannoro o6cny»cHBaHHH, KOHcyjibxaTHBHbix cnyac6 
no cejibCKOxosHHCxBCHHbiM BonpocaM, B HECXHOCXH OTH noBbimenHH HX xex- 
HH^ecKoro ypOBHn;

e) opraHH3OBaxb rpynnw caMonoMOum H KoonepaxHBW, c XBM qxoôbi oôecne- 
inxb pasHbiô flocxyn K aKOHOMireecKHM BOSMoacnocxHM nocpeacxBOM pa6oxbi 
no HattMy HJIH HeaaBHCHMoft xpyflOBOfl

f) y^acxBOBaxb BO BCCX BHflax KOJijieKXHBHOft
g) na flocxyn K cejibKOxoaHficTBemibiM KpeflHTaM H aaftMaM, CHCXCMC c6wxa, co-

oxBexcxsyiomeH xexnojiorHH H na paBHbifi cxaxyc B seMejibHbix H arpapHbix
pe(J)OpMax, a xaKHce B nnanax nepeaacejieHHH seMejib; 

h) nojibsosaxbCH HaaneacamHMH ycnoBHHMH XCHSHH, ocoôenno KHJinmHbiMH
ycjioBHflMH, caHHxapnbiMH ycnyraMH, 3JieKxpo- H BOflocHaôaceHHCM, a xaK»ce
xpaHcnopxoM H cpeacxsaMH CBHSH.

HACXt IV

CmambH 15. 1 . FocyaapcxBa-yHacxHHKH npnsHaiox sa aceHmnnaMH paBen- 
CXBO c MyaciHHaMH nepefl aaKOHOM.

2. rocyaapcxBa-yqacxHHKH npeflocxasjiHiox acenmnnaM OflHHaKOByio c 
rpaacaaHCKyio npaBocnocoGnocxi, H OflHHaKOBbie BOSMOXCHOCXH ee 

. OHH, B HacxHOCxn, oôecneiHBarox HM paBHbie npasa npn aaKJiioieHHH 
H ynpaBJieHHH HMymecxBOM, a xaKKe paBHoe oxHonienne K HHM na BCCX 

sxanax pasôupaxejibcxBa B cyaax H xpnoynanax.
3. rocyaapcxBa-ynacxKHKH corjiamaioxcH, qxo see aoroBOpti H BCC apyrae 

nacxHbie flOKyMCHXbi jiioôoro poaa, HMeromae CBOHM npasoBbiM 
orpaHHHeHHe npasocnocoOHOcxH HCCHIUIIH, c^nxaioxcH

4. rocyaapcxBa-yiacxHHKH npeflOcxaBJiHiox MyjKqHHaM H McenmHHaM 
HaKOBwe npasa B OXHOIUCHHH aaKOHoaaxeJibCXBa, KacaiomerocH 

H CBOÔoaw Bbi6opa Mecxa npoacHBaHHH H MecxoacHxejibcxBa.
CmambH 16. 1. rocyaapcxBa-yiacxHHKH npHHHMaiox see cooxsexcxByio- 

rnjae Mepbi nna jiHKBHflauHH flHCKpaMHHaiiHH B OXHOUICHKH acenmHH BO BCCX sonpo- 
cax, KacaramHxca ôpaica H ceMeflHwx OXHOUICHHH, H, B qacxnocxH, oGecneHBœaiOT 
na OCHOBC paBCHCXBa Myac^HH H XCCHEUIHH:
a) oflHHaKOBbie npasa na BcxynneHHe B 6paic;
b) oflHHaKOBbie npasa na CBOÔoflHbift Bbi6op cynpyra H na BCxynneHne B 6paK 

xojn>KO co cBoero cBOÔoaHoro H nojinoro cornacan;
c) oflHHaKOBbie npasa H ooasaHHOcxa B nepaofl 6paxa H npn ero pacxop»ceHHn;
d) oflHHaKOBbie npasa H ooasaHHOcxn MyaciHH H HCCHIUHH Kaic poflHxejieô, nesaBH- 

CHMO or HX ceMeflHoro nojioHceHHH, B Bonpocax, KacaiomHxcH HX Aexefl; BO 
BCCX cjiyiaax HHxepecw aexefl «BJiflioxcfl npeoôJiaaaiomHMH;

Vol. 1249, 1-20378



66______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités____1981

e) OflHHaKOBwe npasa CBOôoflno H OXBCXCXBCHHO pemaxb sonpoc o qncjie aexeft H 
npOMcacyxKax Meacfly HX POJKACHHHMH H HMexb aocxyn K HHifcopMauHH, oôpa- 
soBaHHK), a xaicace cpeacxBaM, Koxopwe IIOSBOJIHIOX HM ocymecxBJiaxb 3x0 
npaso;

f) OflHHaKOBbie npasa H oônsannocxH 6bixb oneicyHaMH, noneinxeJiHMH,,
XCJIHMH H yCblHOBHXCJIHMH flCXCH HJIH OCymCCXBJIHXb aHajIOFHTObie
Korfla OHH npeaycMOxpeHbi HaunoHajibHbiM saKonoflaxejibcxBOM; BO BCCX cny- 
qaax HHxepecbi flexeft HBJIÎHOXCH npeoônaflaromHMH;

g) paBHbie JiHHHbie npasa Myaca H acenbi, B XOM qncjie npaso Bbiôopa (JiaMHJiHH,

h) paBHbie npasa cynpyros B oxHomeHHH BJiaACHHH, npnoôpexeHHH, ynpaBJieHHH, 
nojibsoBaHHH H pacnopîDKeHHH HMymecxBOM KaK 6ecnnaxHO, xaïc H sa njiaxy. 
2. OôpyneHHe H 6paK peôeHKa ne HMCIOX lopHflHiecKoft CHJIW, H 

see HeoôxoflHMbie Mepbi, BRJuoiaa aaKOHOflaxejibHbie, c uejibio 
MHHHMajibHoro 6paiHoro sospacxa H oÔHsaxejibHott perncxpaaHH 

GpaKOB B aKxax rpaacflancKoro COCXOHHHH.

HACXb V

Cmambfl 17. 1. AJIH paccMOxpeHH» xoga ocymecxBJieHHH Hacxoamen KOH- 
BCHUHH ynpeacflaexcH KOMHXCX no JiHKBHaauHH ancKpHMHHauHH B OXHOUICHHH 

(ffajiee HMCHyeMbifi KOMHXCT), COCXOHUIHH B MOMCHX scxynjieHHH KOH- 
: B CHJiy H3 BOceMHaauaxH, a nocjie ee paxn^HKauHH HJIH npHcoeflHHCHHH K 

Hefi xpHflijaxb naToro rocyflapcxBa-y^acxHHKa, H3 asafluaxH xpex 3KcnepxoB, 
o6jiaaaiomHX BMCOKHMH MopanbHbiMH KaiecxsaMH H KOMnexenxnocxbio B oôjia- 
CXH, oxsaxbiBaeMOH HacxonmeK KonBCHuneô. 3xn SKcnepxw H36npaioxcH rocy- 
flapcxsaMH-yiiacTHHKaMH H3 nncna CBOHX rpaacaaH H Bwcxynarox B CBOBM JIHHHOM 
KanecxBe, npH SXOM yqnxbiBaexcH cnpaseflJiHBoe reorpa4)HiecKoe pacnpefleneHHe H 
npeflcxaBHxejibCXBO pasjiHHHbix (J>opM ijHBHJiHsauHH, a xaKHce OCHOBHWX npaso-
BblX CHCXCM.

2. HJICHW KoMHxexa HSÔHparaxcn xaîîHbiM rojiocoBaHHCM HS incjia BHecen- 
Hbix B CHHCOK JIHII, BbiflBHHyxwx FocyflapcxBaMH-yqacxHHKaMH. Kaacfloe rocyaap- 
cxBO-yiacxHHK M0»cex BbiaBHHyxb OflHO JIHHO H3 iHCJia CBOHX rpaacflan.

3. FlepBOHaïaJibHbie Bbi6opbi nposo^axca qepes mecxb MCCHUCB co AHH scxy- 
nncHHH B CHJiy Hacxoameft KOHBCHUHH. ITo MCHbineâ Mepe sa xpn Mecaua KO cpOKa 
npOBeflCHHH Kaacflbix Bbiôopos FeHepanbHbiH ceKpexapb Oprannsaunn O6i.eflHHeH- 
HWX HauHfl HanpaBJinex rocyflapcxBaM-ynacxHHKaM nncbMO c npeflJioHceHHCM 
npeflcxaBHXb CBOH KaHflHaaxypbi B xeienne asyx MCCHUCB. reHepanbHbifi ceicpe- 
xapb FOXOBHX CHHCOK, B KOXOPOM B an4)aBHXHOM nopaflKe Bnecenbi see 
xwe xaKHM oôpasoM jinua c ynasanneM rocyflapcxB-yiacxHHKOB, Koxopwe i 
nyjiH HX, H npeflcxaBjiaex sxox CIIHCOK rocyaapcxBaM-yHacxHHKaM.

4. Bbiôopw qjienoB KoMHxexa nposo^axca na saceaaHHH rocyaapcxB- 
yiacxHHKOB, co3biBaeMOM TeHepajibHbiM cenpexapeM B IJenxpajibHbix yipe^cfle- 
HHHX OpraHHsauHH OoteAHHCKHbix HauHiî. Ha SXOM saceaaHHH, na KOXOPOM ase 
xpexH rocyaapcxB-yHacxHHKOB cocxasjiHiox KBOpyM, JinuaMH, BbiôpanHbiMH B Ko- 
MHxex, CHHxaioxcH xe KaHflH^axw, Koxopbie nojiyqarox HaaGojibinee HHCJIO FOJIO- 
COB H a6conK>xHoe GojibiUHHCXBO FOJIOCOB npeACxaBHxejieft rocyflapcxB-yqacxHH- 
KOB, npncyxcxByiomHx H npHKHMaiomnx yqacxne B

Vol. 1249,1-20378



1981 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités ______ 67

5. HjICHbl KOMHXCXa HSÔHpaiOXCH HE HeXblpeXJieXHHÔ CPOK. OflH3KO CPOK
nojiHOMoqHH aeBHXH qjienoB, HsGpanHwx Ha nepswx Bbiôopax, ncxeicaex no npo- 
niecTBHH flsyx nex; cpasy ace nocjie npOBefleHHH nepsbix BWÔOPOB (fraMHJiHH SXHX 
flCBHXH qjieHOB BwÔHpajoTCH no JKpeÔHio TlpeflceflaxejieM KoMHxexa.

6. HsÔpaHHC nHXH flOnOJIHHXeJIbHblX qjICHOB KOMHXeXa npOBOflHTCH B COOT- 
BCTCTBHH C nOJlOJKCHHHMH nyHKTOB 2, 3 H 4 3XOÔ CT3TbH nOCJIC paTH^HKaUHH HJIH 
npHCOeflHHCHHH K KOHBCHUHH TpHflUaTb HHTOrO FOCyflapCTBa. CpOK nOJIHOMOHHH
ffByx flonojiHHTCJibHbix ineHOB, nsépaHHbix xaKHM oôpasoM, HCTeKaex no npome- 
CTBHH AByx jiex; 4>aMHJiHH 3THX flsyx HJICHOB BWÔHpaioTCH no acpeÔHK) Ilpeflcefla- 
TCJICM KoMHTeTa.

7. fljia sanojineHHH HenpeflBuaeHHbix BaicaHCHH rocyflapcTBO-yiacTHHK, 
3Kcnepx Koroporo npeKpaTHJi <J>yHKimoHHpOBaTb B KaqecxBe inena KoMHTeTa, 
HasHaiaer apyroro 3Kcnepra 03 incjia CBOHX rpaacaaH npn ycjiosHH oao6peHHH Ko-
MHT6TOM.

8. Hjienw KoMHTeTa nojiyqaioT yTBepacaaeMoe renepajibHOô AccaMOJieefl 
BOSHarpaacflaHHC HS cpeflCTB Oprannsaunn OÔTbeflHHCHHbix Hanna B nopsiflice H na 
ycjioBHHX, ycxaHaBJiHBaeMwx AccaMÔJieefl c yqeroM BaacnocTH oOHsanHocTeft Ko-
MHTCTa.

9. TeHepanbHbiH ceicpexapb OpraHHsauHH O6i>eflHHeHHbix HauHH npeflocra- 
BJiîieT HeoôxoflHMbiH nepcoHan H MaxepaanbHbie cpeacTsa ann 34>(J)eKTHBHoro ocy-
meCTBJTCHHH <J>yHKUHH KOMHTCTa B COOTBCTCTBHH C HaCTOflmeft

18. 1. TocyAapcTBa-yqacTKHKH oGnayioTCH npeflCTasnaTb Fene- 
pajibHOMy ceKpeTapro OpraHHsauHH OoteAHHenHbix HauHft flJia paccMOTpeHHH
KOMHTCTOM flOKJiafl O 3aKOHOflaTCJIbHbIX, CyflCÔHblX, aflMHHHCTpaTHBHblX HJIH

Mepax, npHHHxwx HMH fl.ia BbinojiHCHHH nojioaceHHfi nacTOHmeft KOHBCH- 
H o nporpecce, flocTHrnyTOM B STOH CBHSH:

a) B TeieHHe o^Horo roaa co HHH scynnenHH Hacroanieft KOHBCHUHH B cnjiy 
saHHxepecoBaHHOro rocy^apcTsa; H

b) nocjie STOFO no icpaôneâ Mepe nepes Kaacflbie qexbipe ro^a H aanee
Koraa 06 STUM sanpocHT KOMHTCT.
2. B flOKJiaaax Moryr yKasbisaTbca $aKTopbi H TpyanocTH, BJiaaiomHe na 

cxeneHb BbinojiHCHHH oÔHsaxejibCTB no Hacxojimeft KOHBCHUHH.
CmambH 19. 1 . KOMHTCT yrsepHCflaeT CBOH co6cTBCHHbie npasujia npone-

2. KOMHTCT HSÔHpaeT CBOHX flOJKKHOCTHblX JIHU Ha flByXJICTHHE CPOK.

Cmambfl 20. 1. KOMHTCT eacero^Ho nposoflUT saceflanna, K3K npaBHjio, B 
xeqeHHe nepaoaa, ne npeBbiiuaioinero asyx ne^eJib, c uenbio paccMoxpeHHH flOKJia- 
aoB, npeflcxaBJieHHbix B COOXBCXCXBHH co cxaxbeft 18 nacxoaniefl KOHBCHUHH.

2. SaceflaHHH KoMHxexa, KaK npaBHjio, npOBOflHXCH B LteaxpaJibHbix
flCHHHX OpraHHSaqHH OOTbeflHHCHHblX HaUHft HJIH B JIK)6OM HHOM
Mecxe, onpeaejieHHOM KOMHXCXOM.

21. 1 . KOMHXCX eaceroAHO nepea 3KOHOMHHecKHfi H CoimanbHbiH 
COBCX npeflcxasjiHex flOKJiafl TeHepaJibHOH AccaMôxtee OpraHHsauHH O6ieanHeH- 
Hbix HauHH o cBoefl aeaxejibHocxH H MO»cex BHOCHXb npeflJiojKCHHH H PCKOMCH- 

oômero xapaicxepa, ocHosaHHbie Ha HsyneHHH flOKJia^OB H HH(j)opManHH,
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nojiyieHHbix OT rocyflapcTB-ynacTHHKOB. Tanae npefljioaceHH» H peKOMeimauHH 
oômero xapaKTepa BKJiioqaioTCH B flOKJiaa KoMHTexa napHfly c saMenaHHHMH 
rocyqapcTB-yHacTHHKOB, BCJIH xaicoBbie HMCIOTCH.

2. FeHepanbHbift ceKpexapb npenpOBO^caaex flOKJiaflbi KoMHxexa KOMHCCHH 
no nojioMceHHK) xemujm jsnst ee

CmambH 22. CneimajiHSHpOBaHHbie y^peacaenna HMCIOX npaso ôbixb 
npeflcxaBJieHHbiMH npn paccMoxpeHHH Bonpocos 06 ocymecxBJieHHH Tannx nojio- 
HceHHfi nacTOHmeô KOHBCHUHH, KOTOpwe BXOSHT B c^epy HX aeHTenbHOCTH. KOMH- 
TCT MoaceT npefljioacHTb cneuHaJiHanpbBaHHbiM yipeacaennaM npeacTaBHTb ao-
KJiaflbl O6 OCymeCTBJICHHH KOHBCHUHH H OÔJiaCTHX, BXOflHmHX B C$epy HX flCH- 
TCJIbHOCTH.

HACTb VI

CmambH 23. HHHTO B HacTOHui;efi KoHBenaHH ne sarparnsacT KaKne-Jin6o 
ôojiee cnocoGcTByromHe £OCTH>KeHi«o paBHonpaBHH Meacay MyaciHHaMH H acemmi- 
HaMH nojiojKCHHa, KOTOpwe Moryx coflepjRaTbCH:
a) B 33KOHOflaTejibCTBe rocyaapcTBa-yqacTHHKa; HJIH
b) B KaKOô JIHÔO flpyroâ MeacflynapoflHOfi KOHBCHUHH, florosope HJIH corjiaïue- 

HHH, HMCiomnx CHny fljifl TaKoro FocyflapcTBa.
CmambH 24. rocyaapCTBa-yiacTHHKH oÔHsyioTCH npHHHMaxb see Heo6xo- 

Mepw na HauHOHajibHOM ypoBHe fljiH flocxHaceHHfl nojiHoô peajiH3auHH 
npaB, npH3HaHHwx B HacTonmeô KOHBCHHHH.

CmambH 25. 1. Hacroaman KOHBCHUHH OTKpbiTa fljia nofliracaHHH ee 
BCCMH rocyaapcTBaMH.

2. FeHepajibHWH ceKpeTapb OpraHHsanHH OôbefliHHeHHbix Haunfl Hasna- 
laeTca flenosHTapneM HacToamen KOHBCHUHH.

3. HacTOHiuaa KOHBCHHHÎI noflJie^CHT paTH4)HKauHH. PaTH<J)HKauHOHHbie 
rpaMOTbi caaHDTca na xpaneHne TeHepajibHOMy ceKpexapio OpraHHsaaHH Oôtean-
HCHHblX HaUHH.

4. HacToamaa KOHBCHHHH OTKpbiTa fljiH npncoeflHHeHHH K nefi BCCX rocy- 
aapCTB. IlpHCoeflHHeHHe ocymecTBJiaeTCH nyxeM caaqn ^OKyMCHTa o npncoeflHHe- 
HHH na xpaHCHHHe TeHepajibHOMy ceKpexapio OprannsanHH OoteAHHenHbix Ha-
IIHH.

Cmambn 26. 1. HpocbGa o nepecMOxpe HacxoHmefi KOHBCHUHH MOHCCT 
6biTb npeflCTaBjiena B nroôoe BPCMH JHOÔWM HS rocyflapCTB-ynacTHHKOB nyreM 
nncbMCHHoro coo6meHHH na HMH renepanbHoro ceKpeTapa OprannsauHH O6i.eflH-
HCHHblX HaUHH.

2. TeKepanibHaH AccaMOJie» OprannsauHH OSieflHHCHHbix HauHH, CCJIH ona 
npHsnaex neooxoflHMbiM HPHKHTHC KaKHX-JiH6o Mep, npHHHMaer pemenne o TOM,
K3KH6 HMCHHO MCpbl HBOOXOflHMO npHHHTb B OTHOIHCHHH TaKOH OpOCbObl.

CmambH 27. 1. HacToamaa KOHBCHUHH Bcxynaex B cnjiy Ha TpuwuaTbift 
fleHb nocjie Cfla^H Ha xpaHenne FeHepajibHOMy ceKpexapio OprannsauHH O6i>eflH- 
HeHHwx HaijHa flsafliiaTOH paTH(J)HKaixHOHHOH rpaMOTbi HJIH AOKyMCHTa o npncoe-
flHHCHHH.

Vol. 1249,1-20378



1981 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 69

2. AJIH Ka)K,aoro rocynapcxsa, Koxopoe para4)HmipyeT Hacxojnnyio KOHBCH- 
HHK> HJIH npHCoeflHHHCTCH K Heft nocjic cflaiH Ha xpaHeHHe flBafluaxoH paxH(|)HKa- 
imoHHoâ rpaMoxbi HJIH aoKyMenxa o npHcoeflHHCHHH, HacTonmaa KOHBCHUHH 
Bcxynaex B cmiy na xpHfluaxbiS jjenb nocjie caa™ Ha xpaneHHe ero paxH<J>HKaqHOH-
HOH rpaMOXbl HJIH flOKyMCHXa O npHCOeflHHCHHH.

CntambH 28. \. renepajibHbift ceKpexapb OpraHHaauHH O6i>ejJtHHeHHbix 
nonyqaex H paccwjiaeT BCCM rocyaapCTBaM TCKCT orosopoK, cjJtejiaHHbix ro- 

B MOMCHT paTH4)HKaaHH HJIH npncoeflHHeHHH.
2. OroBOpKa, HC coBMecxHMaa c IIBJIHMH H sanaïaMH HacToamefl KOHBCH- 

, ne flonycKaeTCH.
3. OroBOpKH Moryr 6biTb CHHTM B jiioôoe BPCMH nyxeM cooTBexcxByiomero 

yBeflOMJieHHH, HanpaBJieHHoro na HMS FeHepajibHoro ceKpeTapH, KOTOPWH saxeM 
cooômaeT 06 3TOM BCCM rocyflapcTBaM-yqacxHHKaM. TaKoe yseflOMJieHHe Bcxy- 
naex B CHJiy co BHK ero

Cmambfi 29. 1. JIio6oH cnop Meac^y flsyMH HJIH HecKOJibKHMH rocy- 
iacxHHKaMH oxHocnxeJibHO xojiKOBaHHH HJIH npHMeneHHH Hacxoamefl 

KOHBCHIÏHH, HC pemeHHbifl nyxBM neperoBOpOB, nepeaaexca no npocb6e oflnofi H3 
cxopOH na apÔHXpaacHoe pasGnpaxejibcxso. ECJIH B xeqeHne mecxH MecaaeB c MO- 
MeHxa noflaiH saHBJieHHH 06 ap6nxpa»CHOM paaônpaxeJibCXBe cxoponaM ne yfla- 
jiocb npHiixH K corjiacHio oxHocHxejibHO opraHHaauHH ap6nxpaHCHoro pasônpa- 
xejibcxsa, Jifoôaa HS axax cxopon Moacex nepeflaxt aaHHbifi cnop B Meacflynapofl-

Cya nyxeM noaa^H aaaBJieHHH B COOXBBXCXBHH co CxaxyxoM Cy^a.
2. KaacAoe rocyaapcxBO-yqacxHHK Moacex BO BPCMH noflnncaHHH HJTH paxn- 

Hacxoamefi KOHBCHUHH HJIH npHCoeflHHCHHH K HCH aaaBHXb o XOM, ixo 
OHO ne CHHxaex ce6a CBaaaHHWM oÔHsaxejibCXBaMH, coflepacamHMHCfl B nynicxe 1 
3XOH cxaxbH. .Hpyrne rocyaapcxBa-yqacxHHKH ne necyx oÔHsaxejibcxs, BbixeKaio- 
HIHX H3 yKasaHHoro nyHKxa flaHHOfl cxaxbH, B OTHOIIICHKH KaKoro-jiH6o rocy- 
aapcxBa-yiacxHHKa, caeJiaBiuero noflOônyK) orosopKy.

3. Jlioôoe rocyflapcxBO-yqacxHHK, cflenasmee orosopKy B COOXBCXCXBHH c 
nyHKxoM 2 HacxoHmeft cxaxbH, Moacex B Jiioôoe BPCMH cnaxb CBOIO oroBopKy ny- 
XCM yBCflOMJieHHH FeHepajibHoro ceKpexapa OpraHHaauHH O6i>eflHHeHHbix

CmambH 30. Hacxonmaa KOHBCHUHH, XBKCXW Koxopofi na 
apaôcKOM, HcnancKOM, KnxaâcKOM, pyccKOM H (J>paHiry3CKOM aswKax 
paBHO ayxeHxnqHbiMH, CAaexca Ha xpaneHHe FeHepajibHOMy ceKpexapro Oprannsa-

B yflocxoBEPEHME HEFO HHaccnoflnHcaBuiHecH, HOJiHCHbiM o6pasoM na xo ynoji- 
HOMOieHHbie, noflnncajiH Hacxoamyio KOHBCHIIHIO.
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[SPANISH TEXT —TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCIÔN SOBRE LA ELIMINACIÔN DE TODAS LAS FORMAS 
DE DISCRIMINACIÔN CONTRA LA MUJER

Los Estados Partes en la présente Convenciôn,
Considerando que la Carta de las Naciones Unidas reafirma la fe en los derechos 

fundamentales del hombre, en la dignidad y el valor de la persona humana y en la 
igualdad de derechos del hombre y la mujer,

Considerando que la Declaraciôn Universal de Derechos Humanos reafirma el 
principio de la no discriminaciôn y proclama que todos los seres humanos nacen 
libres e iguales en dignidad y derechos y que toda persona puede invocar todos los 
derechos y libertades proclamados en esa Declaraciôn, sin distinciôn alguna y, por 
ende, sin distinciôn de sexo,

Considerando que los Estados Partes en los Pactes Internacionales de Derechos 
Humanos tienen la obligaciôn de garantizar al hombre y la mujer la igualdad en el 
goce de todos los derechos econômicos, sociales, culturales, civiles y politicos,

Teniendo en cuenta las convenciones internationales concertadas bajo los 
auspicios de las Naciones Unidas y de los organismes especializados para favorecer 
la igualdad de derechos entre el hombre y la mujer,

Teniendo en cuenta asimismo las resoluciones, declaraciones y recomendaciones 
aprobadas por las Naciones Unidas y los organismes especializados para favorecer la 
igualidad de derechos entre el hombre y la mujer,

Preocupados, sin embargo, al comprobar que a pesar de estos diverses instru 
mentes las mujeres siguen siendo objeto de importantes discriminaciones,

Recordando que la discriminaciôn contra la mujer viola los principles de la 
igualdad de derechos y del respeto de la dignidad humana, que difkulta la par- 
ticipaciôn de la mujer, en las mismas condiciones que el hombre, en la vida polîtica, 
social, econômica y cultural de su pais, que constituye un obstâculo para el aumento 
del bienestar de la sociedad y de la familia y que entorpece el pleno desarrollo de las 
posibilidades de la mujer para prestar servicio a su pais y a la humanidad,

Preocupados por el hecho de que en situaciones de pobreza la mujer tiene un ac- 
ceso minimo a la alimentaciôn, la salud, la ensenanza, la capacitaciôn y las opor- 
tunidades de empleo, asi como a la satisfaction de otras necesidades,

Convencidos de que el establecimiento del nuevo orden econômico interna- 
cional basado en la equidad y la justicia contribuirâ significativamente a la pro- 
mociôn de la igualdad entre el hombre y la mujer,

Subrayando que la eliminaciôn del apartheid, de todas las formas de racisme, de 
discriminaciôn racial, colonialisme, néocolonialisme, agresiôn, ocupaciôn y 
dominaciôn extranjeras y de la injerencia en los asuntos internes de los Estados es in 
dispensable para el disfrute cabal de los derechos del hombre y de la mujer,

Afirmando que el fortalecimiento de la paz y la seguridad internacionales, el 
alivio de la tension internacional, la cooperaciôn mutua entre todos los Estados con 
independencia de sus sistemas econômicos y sociales, el desarme general y complète 
y, en particular, el desarme nuclear bajo un control internacional estricto y efectivo, 
la afirmaciôn de los principios de la justicia, la igualdad y el provecho mutuo en las
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relaciones entre pafses y la realization del derecho de los pueblos sometidos a 
domination colonial y extranjera o a ocupaciOn extranjera a la libre détermination y 
la independencia, asi como el respeto de la soberania national y de la integridad terri 
torial, promoverân el progreso y el desarrollo sociales y, en consecuencia, contri- 
buiràn al logro de la plena igualdad entre el hombre y la mujer,

Convencidos de que la maxima participation de la mujer, en igualdad de condi- 
ciones con el hombre, en todos los campos, es indispensable para el desarrollo pleno 
y completo de un pais, el bienestar del mundo y la causa de la paz,

Teniendo présente el gran aporte de la mujer al bienestar de la familia y al desa 
rrollo de la sociedad, hasta ahora no plenamente reconocido, la importancia social 
de la maternidad y la funcion de los padres en la familia y en la éducation de los hi- 
jos, y conscientes de que el papel de la mujer en la procréation no debe ser causa de 
discriminaciOn sino que la educaciOn de los ninos exige la responsabilidad compar- 
tida entre hombres y mujeres y la sociedad en su conjunto,

Reconociendo que para lograr la plena igualdad entre el hombre y la mujer es 
necesario modificar el papel traditional tanto del hombre como de la mujer en la 
sotiedad y en la familia,

Resueltos a aplicar los principios enunciados en la DeclaraciOn sobre la 
eliminaciOn de la discriminaciOn contra la mujer y, para ello, a adoptar las medidas 
necesarias a fin de suprimir esta discriminaciOn en todas sus formas y manifesta- 
ciones,

Han convenido en lo siguiente:

PARTE i
Articula 1. A los efectos de la présente ConvenciOn, la expresiOn "discrimi 

naciOn contra la mujer" denotarâ toda distinciOn, exclusion o restricciOn basada en el 
sexo que tenga por objeto o por resultado menoscabar o anular el reconocimiento, 
goce o ejercicio por la mujer, independientemente de su estado civil, sobre la base de 
la igualdad del hombre y la mujer, de los derechos humanos y las libertades funda- 
mentales en las esferas poh'tica, econOmica, social, cultural y civil o en cualquier otra 
esfera.

Articula 2. Los Estados Partes condenan la discriminaciOn contra la mujer en 
todas sus formas, convienen en seguir, por todos los medios apropiados y sin dila- 
ciones, una poh'tica encaminada a eliminar la discriminaciOn contra la mujer y, con 
tal objeto, se comprometen a:
a) Consagrar, si aûn no lo han hecho, en sus constituciones nacionales y en cual 

quier otra législation apropiada el principio de la igualdad del hombre y de la mu 
jer y asegurar por ley u otros medios apropiados la realization prâctica de ese 
principio;

b) Adoptar medidas adecuadas, legislativas y de otro carâcter, con las sanciones 
correspondientes, que prohiban toda discriminaciOn contra la mujer;

c) Establecer la proteccion jurfdica de los derechos de la mujer sobre una base de 
igualdad con los del hombre y garantizar, por conducto de los tribunales na 
cionales o compétentes y de otras instituciones pûblicas, la proteccion efectiva de 
la mujer contra todo acto de discriminaciOn;
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d) Abstenerse de incurrir en todo acto o prâctica de discrimination contra la mujer y 
velar porque las autoridades e instituciones pûblicas actûen de conformidad con 
esta obligation;

é) Tomar todas las medidas apropiadas para eliminar la discrimination contra la 
mujer practicada por cualesquiera personas, organizaciones o empresas;

f) Adoptar todas las medidas adecuadas, incluse de carâcter législative, para 
modificar o derogar leyes, reglamentos, usos y prâcticas que constituyan discrimi 
nation contra la mujer;

g) Derogar todas las disposiciones pénales nacionales que constituyan discrimina 
tion contra la mujer.

Articula 3. Los Estados Partes tomaràn en todas las esferas, y en particular 
en las esferas polftica, social, econômica y cultural, todas las medidas apropiadas, in- 
cluso de carâcter législative, para asegurar el pleno desarrollo y adelanto de la mujer, 
con el objeto de garantizarle el ejercicio y el goce de los derechos humanos y las liber- 
tades fundamentales en igualdad de condiciones con el hombre.

Articula 4. 1. La adoption por los Estados Partes de medidas especiales de 
carâcter temporal encaminadas a acelerar la igualdad de facto entre el hombre y la 
mujer no se considerarâ discrimination en la forma definida en la présente Conven 
tion, pero de ningûn modo entranarâ, como consecuencia, el mantenimiento de nor- 
mas desiguales o separadas; estas medidas cesaràn cuando se hayan alcanzado los 
objetivos de igualdad de oportunidad y trato.

2. La adoption por los Estados Partes de medidas especiales, incluse las con- 
tenidas en las présente Convenciôn, encaminadas a protéger la maternidad no se con 
siderarâ discriminatoria.

Articula 5. Los Estados Partes tomaràn todas las medidas apropiadas para:
a) Modificar los patrones socioculturales de conducta de hombres y mujeres, con 

miras a alcanzar la eliminaciOn de los prejuicios y las prâcticas consuetudinarias y 
de cualquier otra indole que estén basados en la idea de la inferioridad o 
superioridad de cualquiera de los sexos o en funciones estercotipadas de hombres 
y mujeres;

b) Garantizar que la education familiar incluya una comprension adecuada de la 
maternidad como funcion social y el reconocimiento de la responsabilidad comûn 
de hombres y mujeres en cuanto a la educaciOn y al desarrollo de sus hijos, en la 
inteligencia de que el interés de los hijos construira la consideraciOn primordial 
en todos los casos.

Articula 6. Los Estados Partes tomaràn todas las medidas apropiadas, in- 
cluso de carâcter législative, para suprimir todas las formas de trata de mujeres y 
explotaciôn de la prostitucion de la mujer.

PARTE n

Articula 7. Los Estados Partes tomaràn todas las medidas apropiadas para
eliminar la discriminaciOn contra la mujer en la vida polftica y pûblica del pais y, en
particular, garantizaràn, en igualdad de condiciones con los hombres, el derecho a:
a) Votar en todas las elecciones y référendums pûblicos y ser elegible para todos los

organismes cuyos miembros sean objeto de elecciones pûblicas;
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b) Participai en la formulaciôn de las politicas gubernamentales y en la ejecuciôn de 
estas, y ocupar cargos publiées y ejercer todas las funciones pûblicas en todos los 
pianos gubernamentales;

c) Participar en organizaciones y asociaciones no gubernamentales que se ocupen de 
la vida pûblica y polftica del pais.
Articula 8. Los Estados Partes tomarân todas las medidas apropiadas para 

garantîzar a la mujer, en igualdad de condiciones con el hombre y sin discriminaciôn 
alguna, la oportunidad de representar a su gobierno en el piano internacional y de 
participar en la labor de las organizaciones internacionales.

Articula 9. 1. Los Estados Partes otorgarân a las mujeres iguales derechos 
que a los nombres para adquirir, cambiar o conservar su nacionalidad. Garantiza- 
rân, en particular, que ni el matrimonio con un extranjero ni el cambio de nacionali 
dad del marido durante el matrimonio cambien automàticamente la nacionalidad de 
la esposa, la conviertan en apàtrida o la obliguen a adoptar la nacionalidad del 
cônyuge.

2. Los Estados Partes otorgarân a la mujer los mismos derechos que al hom 
bre con respecte a la nacionalidad de sus hijos.

PARTE m

Articula 10. Los Estados Partes adoptarân todas las medidas apropiadas para 
eliminar la discriminaciôn contra la mujer, a fin de asegurarle la igualdad de derechos 
con el hombre en la esfera de la educaciôn y en particular para asegurar, en condi 
ciones de igualdad entre nombres y mujeres:
a) Las mismas condiciones de orientaciôn en materia de carreras y capacitaciôn pro- 

fesional, acceso a los estudios y obtenciôn de diplomas en las instituciones de 
ensenanza de todas las categorfas, tanto en zonas rurales como urbanas; esta 
igualdad deberâ asegurarse en la ensenanza preescolar, general, técnica y profe- 
sional, incluida la educaciôn técnica superior, asf como en todos los tipos de 
capacitaciôn profesional;

b) Acceso a los mismos programas de estudios y los mismos exâmenes, personal 
docente del mismo nivel profesional y locales y équipes escolares de la misma 
calidad;

c) La eliminaciôn de todo concepto estereotipado de los papeles masculino y 
femenino en todos los nivelés y en todas las formas de ensenanza, mediante el 
estfmulo de la educaciôn mixta y de otros tipos de educaciôn que contribuyan a 
lograr este objetivo y, en particular, mediante la modificaciôn de los libres y pro 
gramas escolares y la adaptacién de los métodos de ensenanza;

d) Las mismas oportunidades para la obtenciôn de becas y otras subvenciones para 
cursar estudios;

e) Las mismas oportunidades de acceso a los programas de educaciôn complemen- 
taria, incluidos los programas de alfabetizaciôn funcional y de adultos, con miras 
en particular a reducir lo antes posible la diferencia de conocimientos existentes 
entre el hombre y la mujer;

f) La reducciôn de la tasa de abandono femenino de los estudios y la organizaciôn 
de programas para aquellas jôvenes y mujeres que hayan dejado los estudios pré- 
mat uramente;
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g) Las mismas oportunidades para participar activamente en el déporte y la educa-
ciôn fi'sica; 

h) Acceso al material informative especifico que contribuya a asegurar la salud y el
bienestar de la familia, incluida la informaciôn y el asesoramiento sobre plani-
ficaciôn de la familia.
Articula 11. 1. Los Estados Partes adoptarân todas las medidas apropiadas 

para eliminar la discriminaciôn contra la mujer en las esfera del empleo a fin de 
asegurar, en condiciones de igualdad entre hombres y mujeres, los mismos derechos, 
en particular:
a) El derecho al trabajo como derecho inaliénable de todo ser humano;
b) El derecho a las mismas oportunidades de empleo, inclusive a la aplicaciôn de los 

mismos criterios de sélection en cuestiones de empleo;
c) El derecho a elegir libremente profesiôn y empleo, el derecho al ascenso, a la 

estabilidad en el empleo y a todas las prestaciones y otras condiciones de servicio, 
y el derecho al acceso a la formation profesional y al readiestramiento, incluido el 
aprendizaje, la formaciôn profesional superior y el adiestramiento penodico;

d) El derecho a igual rémunération, inclusive prestaciones, y a igualdad de trato con 
respecte a un trabajo de igual valor, asi como a igualdad de trato con respecte a la 
évaluation de la calidad del trabajo;

e) El derecho a la seguridad social, en particular en casos de jubilation, desempleo, 
enfermedad, invalidez, vejez u otra incapacidad para trabajar, asi como el 
derecho a vacaciones pagadas;

f) El derecho a la protection de la salud y a la seguridad en las condiciones de traba 
jo, incluse la salvaguardia de la funcion de reproducciOn.

2. A fin de impedir la discriminaciôn contra la mujer por razones de 
matrimonio o maternidad y asegurar la efectividad de su derecho a trabajar, los 
Estados Partes tomarân medidas adecuadas para:
a) Prohibir, bajo pena de sanciones, el despido por motivo de embarazo o licencia 

de maternidad y la discriminaciôn en los despidos sobre la base del estado civil;
b) Implantar la licencia de maternidad con sueldo pagado o con prestaciones 

sociales comparables sin pérdida del empleo previo, la antigùedad o bénéficies 
sociales;

c) Alentar el suministro de los servicios sociales de apoyo necesarios para permitir 
que los padres combinen las obligaciones para con la familia con las respon- 
sabilidades del trabajo y la participation en la vida pûblica, especialmente me- 
diante el fomente de la creaciOn y desarrollo de una red de servicios destinados al 
cuidado de les ninos;

d) Prestar protecciOn especial a la mujer durante el embarazo en los tipos de traba- 
jos que se haya probado puedan resultar perjudiciales para ella.

3. La legislation protectora relacionada con las cuestiones comprendidas en 
este articule sera examinada periOdicamente a la luz de los conocimientos cientificos 
y tecnolégicos y sera revisada, derogada o ampliada segûn corresponda.

Articula 12. 1. Los Estados Partes adoptarân todas las medidas apropiadas 
para eliminar la discriminaciôn contra la mujer en la esfera de la atenciOn médica a 
fin de asegurar, en condiciones de igualdad entre hombres y mujeres, el acceso a ser 
vicios de atencion médica, inclusive los que se refieren a la planification de la familia.
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2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pârrafo 1 supra, los Estados Partes garan- 
tizaràn a la mujer servicios apropiados en relaciôn con el embarazo, el parto y el 
période posterior al parto, proporcionando servicios gratuites cuando fuere 
necesario y le aseguraràn una nutriciôn adecuada durante el embarazo y la lactancia.

Articula 13. Los Estados Partes adoptaràn todas las medidas apropiadas para 
eliminar la discriminaciôn contra la mujer en otras esferas de la vida econômica y 
social a fin de asegurar, en condiciones de igualdad entre hombres y mujeres, los 
mismos derechos, en particular: 
à) El derecho a prestaciones familiares;
b) El derecho a obtener préstamos bancarios, hipotecas y otras formas de crédite 

financière;
c) El derecho a participar en actividades de esparcimiento, déportes y en todos los 

aspectos de la vida cultural.
Articula 14. 1. Los Estados Partes tendràn en cuenta los problemas 

especiales a que hace frente la mujer rural y el importante papel que desempena en la 
supervivencia econômica de su familia, incluido su trabajo en los sectores no 
monetarios de la economfa, y tomaràn todas las medidas apropiadas para asegurar la 
aplicaciôn de las disposiciones de la présente Convenciôn a la mujer de las zonas 
rurales.

2. Los Estados Partes adoptaràn todas las medidas apropiadas para eliminar 
la discriminaciôn contra la mujer en las zonas rurales a fin de asegurar, en condi 
ciones de igualdad entre hombres y mujeres, su participaciôn en el desarrollo rural y 
en sus bénéficies, y en particular le aseguraràn el derecho a: 
à) Participar en la elaboraciôn y ejecuciôn de los planes de desarrollo a todos los 

nivelés;
b) Tener acceso a servicios adecuados de atenciôn médica, inclusive informaciôn, 

asesoramiento y servicios en materia de planificaciôn de la familia;
c) Beneficiarse directamente de los programas de seguridad social;
d) Obtener todos los tipos de educaciôn y de formaciôn, académica y no académica, 

incluidos los relacionados con la alfabetizaciôn funcional, asi como, entre otros, 
los bénéficies de todos los servicios comunitarios y de divulgaciôn a fin de aumen- 
tar su capacidad técnica;

é) Organizar grupos de autoayuda y cooperativas a fin de obtener igualdad de ac 
ceso a las oportunidades econômicas mediante el empleo por cuenta propia o por 
cuenta ajena;

f) Participar en todas las actividades comunitarias;
g) Obtener acceso a los crédites y préstamos agricolas, a los servicios de comer-

cializaciôn y a las tecnologias apropiadas, y recibir un trato igual en los planes de
reforma agraria y de reasentamiento; 

h) Gozar de condiciones de vida adecuadas, particularmente en las esferas de la vi-
vienda, los servicios sanitarios, la electricidad y el abastecimiento de agua, el
transporte y las comunicaciones.

PARTE IV

Articula 15. 1. Los Estados Part es reconoceràn a la mujer la igualdad con el 
nombre ante la ley.
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2. Los Estados Partes reconocerân a la mujer, en materias civiles, una 
capacidad juridica idéntica a la del nombre y las mismas oportunidades para el ejer- 
cicio de esa capacidad. En particular, le reconocerân a la mujer iguales derechos para 
firmar contratos y administrar bienes y le dispensaràn un trato igual en todas las 
etapas del procedimiento en las cortes de justicia y los tribunales.

3. Los Estados Partes convienen en que todo contrato o cualquier otro instru 
mente privado con efecto juridico que tienda a limitar la capacidad juridica de la mu 
jer se considerarâ nulo.

4. Los Estados Partes reconocerân al hombre y a la mujer los mismos derechos 
con respecto a la législation relativa al derecho de las personas a circular libremente y 
a la libertad para elegir su residencia y domicilio.

Articula 16. 1. Los Estados Partes adoptarân todas las medidas adecuadas 
para eliminar la discriminaciôn contra la mujer en todos los asuntos relacionados 
con el matrimonio y las relaciones familiares y, en particular, asegurarân, en condi- 
ciones de igualdad entre hombres y mujeres:
a) El mismo derecho para contraer matrimonio;
b) El mismo derecho para elegir libremente cOnyuge y contraer matrimonio solo por 

su libre albedrfo y su pleno consentimiento;
c) Los mismos derechos y responsabilidades durante el matrimonio y con ocasiôn de 

su disoluciôn;
d) Los mismos derechos y responsabilidades como progenitores, cualquiera que sea 

su estado civil, en materias relacionadas con sus hijos; en todos los casos, los in- 
tereses de los hijos seràn la considération primordial;

e) Los mismos derechos a decidir libre y responsablemente el numéro de sus hijos y 
el intervalo entre los nacimientos y a tener acceso a la informaciôn, la éducation y 
los medios que les permitan ejercer estos derechos;

f) Los mismos derechos y responsabilidades respecto de la tutela, curatela, custodia 
y adoption de los hijos, o instituciones anàlogas cuando quiera que estos concep- 
tos existan en la législation nacional; en todos los casos, los intereses de los hijos 
seràn la considération primordial;

g) Los mismos derechos personales como marido y mujer, entre ellos el derecho a
elegir apellido, profesiôn y ocupacion; 

h) Los mismos derechos a cada uno de los cOnyuges en materia de propiedad, com-
pras, gestion, administraciOn, goce y disposiciOn de los bienes, tanto a titulo
gratuite como oneroso.

2. No tendrân ningûn efecto juridico los esponsales y el matrimonio de ninos y 
se adoptarân todas las medidas necesarias, incluse de carâcter législative, para fljar 
una edad minima para la celebracion del matrimonio y hacer obligatoria la inscrip 
tion del matrimonio en un registre oficial.

PARTE v

Articula 17. 1. Con el fin de examinar los progresos realizados en la 
aplicacion de la présente ConvenciOn, se establecerâ un Comité sobre la Elimination 
de la Discriminaciôn contra la Mujer (denominado en adelante el Comité) com- 
puesto, en el momento de la entrada en vigor de la ConvenciOn, de dieciocho y, 
después de su ratification o adhésion por el trigésimo quinto Estado Parte, de vein- 
titrés expertes de gran prestigio moral y competencia en la esfera abarcada por la
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Convention. Los expertes seràn elegidos par los Etados Partes entre sus nacionales, 
y ejercerân sus funciones a tftulo personal; se tendrân en cuenta una distribution 
geogràfica equitativa y la representaciôn de las diferentes formas de civilization, asî 
como los principales sistemas jun'dicos.

2. Los miembros del Comité serân elegidos en votaciOn sécréta de una lista de 
personas designadas por los Estados Partes. Cada uno de los Estados Partes podrâ 
designar una persona entre sus propios nacionales.

3. La élection inicial se celebrarâ seis meses después de la fecha de entrada en 
vigor de la présente Convention. Al menos très meses antes de la fecha de cada élec 
tion, el Secretario General de las Naciones Unidas dirigirâ una carta a los Estados 
Partes invitândolos a presentar sus candidaturas en un plazo de dos meses. El 
Secretario General prepararà una lista por orden alfabético de todas las personas 
designadas de este modo, indicando los Estados Partes que las han designado, y la 
comunicarâ a los Estados Partes.

4. Los miembros del Comité serân elegidos en una réunion de los Estados 
Partes que sera convocada por el Secretario General y se celebrarâ en la Sede de las 
Naciones Unidas. En esta réunion, para la cual formarân quorum dos tercios de los 
Estados Partes, se considerarân elegidos para el Comité los candidates que obtengan 
el mayor numéro de votos y la mayoria absoluta de los votos de los représentantes de 
los Estados Partes présentes y votantes.

5. Los miembros del Comité serân elegidos por cuatro anos. No obstante, el 
mandate de nueve de los miembros elegidos en la primera elecciOn expirarâ al cabo 
de dos anos; inmediatamente después de la primera elecciOn el Présidente del Comité 
designarà por sorteo los nombres de esos nueve miembros.

6. La elecciOn de los cinco miembros adicionales del Comité se celebrarâ de 
conformidad con lo dispuesto en los pârrafos 2, 3 y 4 del présente articule, después 
de que el trigésimo quinte Estado Parte haya ratificado la ConvenciOn o se haya 
adherido a ella. El mandate de dos de los miembros adicionales elegidos en esta 
ocasiôn, cuyos nombres designarà por sorteo el Présidente del Comité, expirarâ al 
cabo de dos anos.

7. Para cubrir las vacantes imprevistas, el Estado Parte cuyo experte haya 
cesado en sus funciones come miembro del Comité designarà entre sus nacionales a 
otro experto a réserva de la aprobaciOn del Comité.

8. Los miembros del Comité, previa aprobaciOn de la Asamblea General, per- 
cibirân emolumentos de los fondes de las Naciones Unidas en la forma y condiciones 
que la Asamblea détermine, teniendo en cuenta la importancia de las funciones del 
Comité.

9. El Secretario General de las Naciones Unidas proporcionarà el personal y 
los servicios necesarios para el desempeno eficaz de la funciones del Comité en virtud 
de la présente ConvenciOn.

Articula 18. 1. Los Estados Partes se comprometen a someter al Secretario 
General de las Naciones Unidas, para que lo examine el Comité, un informe sobre las 
medidas legislativas, judiciales, administrativas o de otra mdole que hayan adoptado 
para hacer efectivas las disposiciones de la présente ConvenciOn y sobre los progresos 
realizados en este sentido:
a) En el plazo de un ano a partir de la entrada en vigor de la Convention para el 

Estado de que se trate; y
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b) En lo sucesivo por lo menos cada cuatro anos y, ademâs, cuando el Comité lo 
solicite.
2. Se podrân indicar en los informes los factures y las dificultades que afecten 

al grado de cumplimiento de las obligaciones impuestas por la présente Convenciôn.
Articula 19. 1. El Comité aprobarâ su propio reglamento. 
2. El Comité elegirâ su Mesa por un période de dos anos.
Articula 20. 1. El Comité se réunira normalmente todos los anos por un 

période que no excéda de dos semanas para examinar los informes que se le 
presenten de conformidad con el articulo 18 de la présente Convenciôn.

2. Las reuniones del Comité se celebrarân normalmente en la Sede de las Na- 
ciones Unidas o en cualquier otro sitio conveniente que détermine el Comité.

Articulo 21. 1. El Comité, por conducto del Consejo Econômico y Social, 
informarà anualmente a la Asamblea General de las Naciones Unidas sobre sus ac- 
tividades y podrâ hacer sugerencias y recomendaciones de carâcter general basadas 
en el examen de los informes y de los datos transmitidos por los Estados Partes. Estas 
sugerencias y recomendaciones de carâcter general se incluirân en el informe del 
Comité junto con las observaciones, si las hubiere, de los Estados Partes.

2. El Secretario General transmitirâ los informes del Comité a la Comisiôn de 
la Condiciôn Jurfdica y Social de la Mujer para su information.

Articulo 22. Los organismes especializados tendrân derecho a estar represen- 
tados en el examen de la aplicaciôn de las disposiciones de la présente Convenciôn 
que correspondan a la estera de sus actividades. El Comité podrâ invitar a los 
organismes especializados a que presenten informes sobre la aplicaciôn de la Con 
venciôn en las areas que correspondan a la esfera de sus actividades.

PARTE VI

Articulo 23. Nada de lo dispuesto en la présente Convenciôn afectarà a 
disposition alguna que sea mas conducente al logro de la igualdad entre hombres y 
mujeres y que pueda formar parte de:
a) La législation de un Estado Parte; o
b) Cualquier otra convenciôn, tratado o acuerdo internacional vigente en ese 

Estado.
Articulo 24. Los Estados Partes se comprometen a adoptar todas las medidas 

necesarias en el âmbito nacional para conseguir la plena realizaciôn de los derechos 
reconocidos en la présente Convenciôn.

Articulo 25. 1. La présente Convenciôn estarà abierta a la firma de todos los 
Estados.

2. Se désigna al Secretario General de las Naciones Unidas depositario de la 
présente Convenciôn.

3. La présente Convenciôn esta sujeta a ratiflcaciôn. Los instrumentos de 
ratification se depositarân en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.
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4. La présente Convention estarà abierta a la adhésion de todos los Estados. 
La adhésion se efectuarâ depositando un instrumente de adhésion en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas.

Articula 26. 1. En cualquier momento, cualquiera de los Estados Partes 
podrâ formular una solicitud de révision de la présente ConvenciOn mediante co- 
municaciôn escrita dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas.

2. La Asamblea General de las Naciones Unidas decidirâ las medidas que, en 
su caso, hayan de adoptarse en los que respecta a esa solicitud.

Articula 27. 1. La présente ConvenciOn entrarâ en vigor el trigésimo dfa a 
partir de la fecha en que haya sido depositado en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas el vigésimo instrumente de ratification o de adhésion.

2. Para cada Estado que ratifique la ConvenciOn o se adhiera a ella después de 
haber sido depositado el vigésimo instrumente de ratification o de adhésion, la Con 
venciOn entrarâ en vigor el trigésimo dia a partir de la fecha en que tal Estado haya 
depositado su instrumente de ratification or adhésion.

Articula 28. 1. El Secretario General de las Naciones Unidas recibirâ y co- 
municarâ a todos los Estados el texto de las réservas formuladas por los Estados en el 
momento de la ratification o de la adhesiOn.

2. No se aceptarâ ninguna réserva incompatible con el objeto y el propOsito de 
la présente ConvenciOn.

3. Toda réserva podrâ ser retirada en cualquier momento por medio de una 
notification a estos efectos dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas, 
quien informarà de ello a todos los Estados. Esta notification surtirâ efecto en la 
fecha de su recepciOn.

Articula 29. 1. Toda controversia que surja entre dos o mas Estados Partes 
con respecto a la interpretaciOn o aplicaciOn de la présente ConvenciOn que no se 
solucione mediante negociaciones se someterâ al arbitraje a peticiOn de uno de ellos. 
Si en el plazo de seis meses contados a partir de la fecha de presentaciOn de solicitud 
de arbitraje las partes no consiguen ponerse de acuerdo sobre la forma del mismo, 
cualquiera de las partes podrâ someter la controversia a la Corte International de 
Justicia, mediante una solicitud presentada de conformidad con el Estatuto de la 
Corte.

2. Todo Estado Parte, en el momento de la firma o ratification de la présente 
ConvenciOn o de su adhésion a la misma, podrâ declarar que no se considéra 
obligado por el pârrafo 1 del présente articulo. Los demâs Estados Partes no estaràn 
obligados por ese pârrafo ante ningûn Estado Parte que haya formulado esa réserva.

3. Todo Estado Parte que haya formulado la réserva prevista en el pârrafo 2 
del présente articule podrâ retirarla en cualquier momento notificândolo al 
Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 30. La présente ConvenciOn, cuyos textes en arabe, chino, espanol, 
francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, se depositarâ en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas.

EN TESTIMONIO DE LU cuAL, los uifrascritos, debidamente autorizados, firman la 
présente ConvenciOn.
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In the name of Afghanistan 
Au nom de l'Afghanistan :
| £)* t — î I. m« I - — t|

OT HMCHH AcjjraHHCTaHa:
En nombre del Afganistân:

FARID ZARIF 
08.14.80

In the name of Albania: 
Au nom de l'Albanie :

OT HMCHH
En nombre de Albania:

In the name of Algeria: 
Au nom de l'Algérie :

OT HMCHH
En nombre de Argelia:

In the name of Angola: 
Au nom de l'Angola :
,
OT HMCHH
En nombre de Angola:

Vol. 1249,1-20378



1981 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 81

In the name of Argentina: 
Au nom de l'Argentine :

f I «*4» Lf

OT HMCHH AprenTHHw : 
En nombre de la Argentina:

In the name of Australia: 
Au nom de l'Australie :

OT HMCHH ABCTpaJIHH:
En nombre de Australia:

In the name of Austria: 
Au nom de l'Autriche :

OT HMCHH ABCTPHH: 
En nombre de Austria:

In the name of Bahamas: 
Au nom des Bahamas :

ENRIQUE VIEYRA 
17 de julio de 19801

ROBERT JAMES ELLICOTT 
17 July 1980

JOHANNA DoHNAL 
17.7.1980

OT HMCHH BaraMCKHX OCTPOBOB: 
En nombre de las Bahamas:

17 July 1980-17 juillet 1980.
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In the name of Bahrain: 
Au nom de Bahrein :

OT HMCHH Baxpefina: 
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh: 
Au nom du Bangladesh :

OT HMCHH
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados: 
Au nom de la Barbade :

OT HMCHH Eapôafloca: 
En nombre de Barbados:

BILLIEA. MILLER 
24th July 1980

In the name of Belgium: 
Au nom de la Belgique :
: '

OT HM6HH
En nombre de Bélgica:

A. COESENS
17 juillet 1980
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In the name of Benin: 
Au nom du Bénin :

OT HMCHH BeHHHa: 
En nombre de Bénin:

In the name of Bhutan: 
Au nom du Bhoutan :

OT HMCHH ByTana: 
En nombre de Bhutan:

In the name of Bolivia: 
Au nom de la Bolivie :
t

OT HMCHH EOJIHBHH: 
En nombre de Bolivia:

T. TOBGYEL
17 July 1980

SERGIO PALACIOS DE Vizzio 
Nueva York, 30 de mayo de 1980 1

In the name of Botswana: 
Au nom du Botswana :

OT HM6HH BOTCBaHbi:
En nombre de Botswana:

1 New York, 30 May 1980-New York, 30 mai 1980.
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In the name of Brazil: 
Au nom du Brésil :

OT HMCHH
En nombre del Brasïl:

In the name of Bulgaria: 
Au nom de la Bulgarie :

OT HMBHH BojirapHH: 
En nombre de Bulgaria:

In the name of Burma: 
Au nom de la Birmanie 
i '— -"jû* f* W

OT HMCHH EHPMM:
En nombre de Birmania:

In the name of Burundi: 
Au nom du Burundi :

OT HMCHH EypvHflu: 
En nombre de Burundi:

SERGIO CORREA AFFONSO DA COSTA' 
31st March 1981 2

MARIA ZAHARIEVA'
Avec réserve à l'article 29*
17.VII.1980

EUPHRASIE KANDEKE 
17/7/1980

1 See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature—Voir p. 121 du 
présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

2 31 mars 1981.
3 With a reservation to article 29.
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In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie

OT HMCHH EejiopyccKoft COBCTCKOH CoiiHajiHCTHHecKOH PecnyÔJiHKH: 
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Biélorussie:

NINA LEONOVNA SNEZHKOVA' 
17 July 1980

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
«B COOTB6TCTBHH C IiyHKTOM 2 CT3TbH 29 KOHBCH-

mra EenopyccKafl CoBexcKaa CoimajiHCTHiecKaa Pec- 
ny6;iHKa ne c^nraeT ce6a CBflsaHHoft nonoaceHHHMH 
nyHKTa 1 CTaTbH 29 KoHBemniH, corjiacno Koxopofi 
JIIOÔOH cnop Mcacay flsyMH HJIH HecKOJibKHMH rocyn,ap-
CTBaMH-yqaCTHHKaMH OTHOCHTCJIbHO TOJIKOBaHHH HJ1H 
npHMCHeHHH HaCTOHUteS KoHBeHUHH, HC pefflëHHblH
nyxè'M neperoBopoB , nepeaaeTc» no npocbôe OAHOH H3 
CTopOH Ha apÔHxpaacHoe pasGapaxejibCTBo HJIH B 
MeacflynapoflHbiH cya, H aaHBXtHer, «TO KHR nepeaaiH 
xaKoro cnopa na apÔHTpa^KHoe pasOHpaxeJibCTBo HJIH 
B MeacaynapOflHbiH cyfl HeoôxoflHMO B Ka»flOM OT- 

cjiynae corjiacne BCCX CTOPOH,

In the name of Canada: 
Au nom du Canada :

B cnope».

OT HMCHH
En nombre del Canada:

MARION ADAMS MACPHERSON 
July 17, 1980

1 See also p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir aussi 
p. 121 du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

2 [TRANSLATION] In accordance with article 29, paragraph 2, of the Convention, the Byelorussian Soviet Socialist 
Republic declares that it does not consider itself bound by the provisions of article 29, paragraph 1 , of the Convention, 
which provides that any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or application of the 
present Convention which is not settled by negotiation shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration or 
to the International Court of Justice, and further declares that for such dispute to be submitted to arbitration or to the In 
ternational Court of Justice in every case there must be agreement between all of the parties involved in the 
dispute — [TRADUCTION] En vertu du paragraphe 2 de l'article 29 de la Convention, la République socialiste soviétique de 
Biélorussie déclare qu'elle ne se considère pas liée par les dispositions du paragraphe 1 dudit article, qui prévoit que tout 
différend entre deux ou plusieurs Etats parties concernant l'interprétation ou l'application de la présente Convention qui 
n'est pas réglé par voie de négociation est soumis, à la demande de l'un d'entre eux, à l'arbitrage ou à la Cour internationale 
de Justice, et elle déclare en outre que, pour que ce différend soit soumis à l'arbitrage ou à la Cour internationale de 
Justice, il faut dans chaque cas qu'il y ait accord à ce sujet entre toutes les parties au litige.
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In the name of Cape Verde: 
Au nom du Cap-Vert :

Ox HMCHH OcTpOBOB 3cjieHoro Mbica: 
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic: 
Au nom de la République centrafricaine :

VA./' «oj-t»* f— i,
OT HMCHH UeHTpaJibHoa<J)pHKaHCKOft Pecny6jiHKH: 
En nombre de la Repûblica Centroafricana:

In the name of Chad: 
Au nom du Tchad :

OT HMCHH
En nombre del Chad:

In the name of Chile: 
Au nom du Chili :

OT HMCHH HHJIH: 
En nombre de Chile:

ALICIA ROMO ROMAN 
Con declaration1 
17.7.80

1 With declaration — Avec déclaration. 
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In the name of China: 
Au nom de la Chine :

OT HMCHH
En nombre de China:

KANG KEQING' 
17 July 1980

In the name of Colombia: 
Au nom de la Colombie :

OT HMCHH KOJTVMÔHH: 
En nombre de Colombia:

ANNA SIXTA GONZALEZ DE CUADROS 
julio 17 de 19802

In the name of the Comoros: 
Au nom des Comores :

OT HMCHH KOMOpCKHX OCTpOBOB.'
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo: 
Au nom du Congo :

OT HMCHH KOHFO:
En nombre del Congo:

ELISE THÉRÈSE GAMASSA 
Juillet 29, 1980

1 See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir p. 121 du 
présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

2 17 July 1980-17 juillet 1980.
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In the name of Costa Rica: 
Au nom du Costa Rica :
j

OT HMCHH KocTa-PHKH: 
En nombre de Costa Rica:

MARINA VOLIO DE TREJOS 
julio 17 de 1980'

In the name of Cuba: 
Au nom de Cuba :

1— • iy

OT HMCHH Ky6ti: 
En nombre de Cuba:

RAÛL ROA KOURI 
6 de mayo de 19802

In the name of Cyprus: 
Au nom de Chypre :

OT HMCHH Kmipa: 
En nombre de Chipre:

In the name of Czechoslovakia: 
Au nom de la Tchécoslovaquie :

OT HMCHH HexocnoBaKHH: 
En nombre de Checoslovaquia:

MARIE KABRHELOVÂ3 
17.7.1980

1 17 July 1980-17 juillet 1980.
2 6 May 1980-6 mai 1980.
3 See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir p. 121 du 

présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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In the name of Democratic Kampuchea: 
Au nom du Kampuchea démocratique :

OT HMCHH .ZleMOKpaTHiecKOfi KaMnymra: 
En nombre de Kampuchea Democràtica:

IENG SARY' 
17/10/80

In the name of of the Democratic People's Republic of Korea: 
Au nom de la République populaire démocratique de Corée :
i — ,J» tyUrf oJ 1 *»^>» «..il < t— . «j^ *<!»•* •• » f»» W

OT HMCHH KopeôcKOft HapoflHO-fleMOKpaTHqecKOfl PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Repûblica Popular Democràtica de Corea:

In the name of Democratic Yemen: 
Au nom du Yemen démocratique :

OT HMCHH JJeMOKpaTHHecKoro 
En nombre del Yemen Democràtico

In the name of Denmark: 
Au nom du Danemark :

OT HMCHH
En nombre de Dinamarca:

LISE 0STERGAARD
17.7.80

1 The following countries made objections relating to the signature by the Government of Democratic Kampuchea: 
Bulgaria, Byelorussian Soviet Socialist Republic, Czechoslovakia, German Democratic Republic, Hungary, Union of 
Soviet Socialist Republics. For the texts of the objections, see p. 136 of this volume — Les pays suivants ont formulé des 
objections relatives à la signature du Gouvernement du Kampuchea démocratique : Bulgarie, Hongrie, République démo 
cratique allemande, République socialiste soviétique de Biélorussie, Union des Républiques socialistes soviétiques, 
Tchécoslovaquie. Pour les textes des objections, voir p. 136 du présent volume.

Vol. 1249,1-20378



90 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1981

In the name of Djibouti: 
Au nom de Djibouti :

OT HMCHH
En nombre de Djibouti:

In the name of Dominica: 
Au nom de la Dominique :
t
ft*
OT HM6HH
En nombre de Dominica:

WOLSEY LOUIS
15/9/80

In the name of the Dominican Republic: 
Au nom de la République dominicaine :

OT HMCHH ,ZJ,OMHHHKaHCKOfi Pecny6nHKn: 
En nombre de la Repûblica Dominicana:

ZORAIDA H. VDA SUNCAR 
17 julio 1980 1

In the name of Ecuador: 
Au nom de l'Equateur :

l

OT HMCHH 3KBaflopa: 
En nombre del Ecuador:

MARTHA BUCARAM DE ROLDÔS 
julio 17, 19801

' 17 July 1980-17 juillet 1980. 
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In the name of Egypt: 
Au nom de l'Egypte :
t J "*' f —^» M

ft***:
OT HMCHH Eranxa:
En nombre de Egipto:

AMAL ABDUL RAHEEM UTHMAN'
Avec réserves2
16-7-1980

In the name of El Salvador: 
Au nom d*El Salvador :

jLLLoJI — «C,

OT HMCHH
En nombre de El Salvador:

MAURICIO ROSALES RIVERA' 
14 de noviembre de 19803

In the name of Equatorial Guinea: 
Au nom de la Guinée équatoriale :

OT HMCHH 3KBaTOpHanbHoS FBHHCH: 
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Ethiopia: 
Au nom de l'Ethiopie :

OT HMCHH 3(J)HonHH: 
En nombre de Etiopia:

ALEMAYEHU SEIFU 
8 July 1980

1 See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir p. 121 du 
présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

2 With reservations.
3 14 November 1980-14 novembre 1980.
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In the name of Fiji: 
Au nom de Fidji :

UT HMCHH
En nombre de Fiji:

In the name of Finland: 
Au nom de la Finlande :

OT HMCHH OHHJIHHflHH:
En nombre de Finlandia:

In the name of France: 
Au nom de la France :

Ox HMBHH
En nombre de Francia:

In the name of Gabon: 
Au nom du Gabon : 
: OU — (l*f— L

OT HMCHH FaGona: 
En nombre del Gabon:

ElNO UUSITALO
17.7.1980

MONIQUE PELLETIER'
Avec réserves et déclarations2
17/7/80

ANTOINETTE OLIVEIRA 
17.07.80

Seep. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature —Voir p. 121 du 
:nt volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

1 see p. \j,\ ol mis volume lor the texts ol the reservations and declaratio 
présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signatun

2 With reservations and declarations.
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In the name of the Gambia: 
Au nom de la Gambie : 
. t . U _ l,

OT HMCHH
En nombre de Gambia:

LOUISE NJIE 
29 July 1980

In the name of the German Democratic Republic: 
Au nom de la République démocratique allemande :

U V I

OT HMCHH TepMaHCKoa fleMOKpaTHHCCKOô PecnyôJiHKn: 
En nombre de la Repûblica Democràtica Alemana:

PETER FLORIN' 
25. 6. 1980

In the name of the Federal Republic of Germany: 
Au nom de la République fédérale d'Allemagne :

* —— jU^V

OT HMCHH OeaepaTHBHOô PecnyÔJiHKH
En nombre de la Repûblica Federal de Alemania:

HARALD HOFMANN 
17. 7. 1980

In the name of Ghana: 
Au nom du Ghana : 
: I — : U -~ L

OT HMCHH Fanbi: 
En nombre de Ghana:

JUSTICE ANNIE JIAGGE 
17th July 1980

1 See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir p. 121 du 
présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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In the name of Greece: 
Au nom de la Grèce :

ffcft*»: 
OT HMCHH
En nombre de Grecia:

MlHALIS DOUNTAS
March.2.82 1

In the name of Grenada: 
Au nom de la Grenade :
; t J I ——— ̂ jf. L.

OT HMCHH
En nombre de Granada:

PHYLLIS COARD 
17 July, 1980

In the name of Guatemala: 
Au nom du Guatemala :
; V '..

OT HMCHH
En nombre de Guatemala:

EDUARDO CASTILLO ARRIOLA 
8.06.81

In the name of Guinea: 
Au nom de la Guinée :
: ' — *-** -"*i

OT HMCHH
En nombre de Guinea:

JEANNE-MARTIN CissE2 
17.07.80

1 2 mars 1982.
2 See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir p. 121 du 

présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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In the name of Guinea-Bissau: 
Au nom de la Guinée-Bissau :

—— V'Sf^ ^*Uf M

OT HMCHH
En nombre de Guinea-Bissau:

FRANCISCA PEREIRA 
17.07.80

In the name of Guyana: 
Au nom de la Guyane :
; I — ! \*i L,

OT HMCHH
En nombre de Guyana:

VIOLA BURNHAM 
17.07.80

In the name of Hungary: 
Au nom de la Hongrie :

OT HMCHH BeHTpHH: 
En nombre de Hungria:

IMRE HOLLAI' 
6.06.802

In the name of Iceland: 
Au nom de l'Islande : 

l-j_-îL-j.t,

OT HMCHH
En nombre de Islandia:

EINAR AGÛSTSSON 
24.07.80

1 See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 121 du 
présent volume pour ]es .textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

2 6 June 1980 - 6 juin 1980?
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In the name of India: 
Au nom de l'Inde :
• J i ni f. I I «w» Lf

OX HMCHH
En nombre de la India:

SHRIMATI SHEILA KAUL' 
30.07.80

In the name of Haiti: 
Au nom d'Haïti :

OT HMCHH
En nombre de Haiti:

MARIE CARMEL LAFONTANT 
17.07.80

In the name of the Holy See: 
Au nom du Saint-Siège : 

'

OT HMCHH CBHTefimero npecxojia: 
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras: 
Au nom du Honduras :
J (Jf '

OT HMCHH FoHflypaca: 
En nombre de Honduras:

MARIO CARIAS ZAPATA 
11.06.80

1 See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir p. 121 du 
présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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In the name of Indonesia: 
Au nom de l'Indonésie :
; '-nf «"if *j »Xi I *.uf Lj

L. SOETANTO
29.07.80

OT HMCHH
En nombre de Indonesia:

In the name of Iran: 
Au nom de l'Iran :
: ù — '

OT HM6HH Hpana: 
En nombre del Iran:

In the name of Iraq: 
Au nom de l'Iraq :

OT HMCHH HpaKa: 
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland: 
Au nom de l'Irlande :
2 I J ———— 'J \

OT HM6HH
En nombre de Irlanda:
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In the name of Israel: 
Au nom d'Israël :
{ J —— if '_/•*» ' f~" *-<

HAVA MARELI 
17.07.80

Ox HMCHH
En nombre de la Israël:

In the name of Italy: 
Au nom de l'Italie :
• I ^ i \Jr\e i «*A4> l?

OT HMCHH
En nombre de Italia:

MARIA LUISA CASSANMAGNAGO CERRETI' 
17.07.80

In the name of the Ivory Coast: 
Au nom de la Côte d'Ivoire : 
•

OT HMCHH Bepera CJIOHOBOÔ KOCTH: 
En nombre de la Costa de Marfil:

JEANNE GERVAIS 
17.07.80

In the name of Jamaica: 
Au nom de la Jamaïque :

OT HMCHH
En nombre de Jamaica:

PHYLLIS MCPHERSON-RUSSELL 
17.07.80

1 See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 121 du 
présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

Vol. 1249, 1-20378



1981____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités______99

In the name of Japan: 
Au nom du Japon :

OT HM6HH
En nombre del Japon:

NOBUKO TAKAHASHI 
17.07.80

In the name of Jordan: 
Au nom de la Jordanie:

OT HMCHH
En nombre de Jordania:

HAZEM NUSEIBEH' 
3.12.80

In the name of Kenya: 
Au nom du Kenya :

OT HMCHH KeHHH: 
En nombre de Kenya:

In the name of Kuwait: 
Au nom du Koweït :

OT HMCHH KyseftTa: 
En nombre de Kuwait:

1 See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir p. 121 du 
présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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In the name of the Lao People's Democratic Republic: 
Au nom de la République démocratique populaire lao :

OT HMCHH JlaoccKOft HapoflHO-fleMOKpaTHqecKOô PecnyÔJiHKa: 
En nombre de la Repûblica Democrâtica Popular Lao:

BOUN OMME SOUTHICHAK 
17.07.80

In the name of Lebanon: 
Au nom du Liban : 
t

OT HMCHH Jlneana: 
En nombre del Libano:

In the name of Lesotho: 
Au nom du Lesotho :

OT HMCHH JlecoTo: 
En nombre de Lesotho:

MANAPO MOSHOESHOE 
17.07.80

In the name of Liberia: 
Au nom du Libéria :

OT HMCHH
En nombre de Libéria:
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In the name of the Libyan Arab Jamahiriya: 
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne : 

" I*;** L*JI ^ l<

OT HM6HH JlHBHOCKOa ApaÔCKOÔ
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein: 
Au nom du Liechtenstein : 
j l>«5 —— iiiiJ f^ l,

OT HMCHH
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Luxembourg: 
Au nom du Luxembourg :
t

OT HMCHH JIioKceMÔypra: 
En nombre de Luxemburgo:

J. ANCEL-LENNERS 
17.07.80

In the name of Madagascar: 
Au nom de Madagascar :

OT HMCHH Maflaracicapa: 
En nombre de Madagascar:

RÉMI TlANDRAZA
17.07.80
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In the name of Malawi: 
Au nom du Malawi :

Ox HMCHH Majiaen: 
En nombre de Malawi:

In the name of Malaysia: 
Au nom de la Malaisie :

OT HMCHH
En nombre de Malasia:

In the name of the Maldives: 
Au nom des Maldives :

OT HMCHH
En nombre de Maldivas:

In the name of Mali: 
Au nom du Mali :

OT HMCHH Mara: 
En nombre de Mali:

In the name of Malta: 
Au nom de Malte :

OT HMCHH
En nombre de Malta:
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In the name of Mauritania: 
Au nom de la Mauritanie :

Ox HM6HH MaBpHTaHHH:
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius: 
Au nom de Maurice :

OT HMCHH
En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico: 
Au nom du Mexique :

OT HMCHH MCKCHKH: 
En nombre de Mexico:

IFIGENIA MARTINEZ' 
17.07.1980

In the name of Monaco: 
Au nom de Monaco :

OT HMCHH MonaKo: 
En nombre de Monaco:

1 See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir p. 121 du 
présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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In the name of Mongolia: 
Au nom de la Mongolie :
t

OT HMCHH MOHFOJIHH: 
En nombre de Mongolia:

SONOMYN UDVAL' 
17.07.80

In the name of Morocco: 
Au nom du Maroc :

OT HMCHH MapOKKo: 
En nombre de Marruecos:

In the name of Mozambique: 
Au nom du Mozambique :

OT HMCHH MO3aivl6HKa :
En nombre de Mozambique:

In the name of Nauru: 
Au nom de Nauru :

OT HMCHH Haypy: 
En nombre de Nauru:

1 See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir p. 121 du 
présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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In the name of Nepal: 
Au nom du Népal :

OT HMCHH Henana: 
En nombre de Népal:

In the name of the Netherlands: 
Au nom des Pays-Bas :

OT HMCHH
En nombre de los Paises Bajos:

J. G. KRAAIJEVELD-WOUTERS 
17.07.80

In the name of New Zealand: 
Au nom de la Nouvelle-Zélande

OT HMCHH HOBOÔ
En nombre de Nueva Zelandia:

COLLEEN DEWE 
17.07.80

In the name of Nicaragua: 
Au nom du Nicaragua :

OT HM6HH Hmcaparya: 
En nombre de Nicaragua:

NORA ASTORGA GADEA 
17.07.80
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In the name of the Niger: 
Au nom du Niger :
:.

OT HMCHH Harepa: 
En nombre del Niger:

In the name of Nigeria: 
Au nom du Nigeria :

OT HMCHH
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway: 
Au nom de la Norvège :

OT HMCHH HopBerHH: 
En nombre de Noruega:

ElNAR F0RDE
17.07.80

In the name of Oman: 
Au nom de l'Oman :

OT HMCHH OMaea: 
En nombre de Oman:

In the name of Pakistan: 
Au nom du Pakistan :

OT HMCHH
En nombre del Pakistan:
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In the name of Panama: 
Au nom du Panama :

Ox HMCHH
En nombre de Panama:

JORGE E. ILLUECA 
26.06.80

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée

OT HM6HH Ilanya-HoBOfi
En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay: 
Au nom du Paraguay :

OT HMCHH
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru: 
Au nom du Pérou :

OT HMeHH Ilepy: 
En nombre del Peru:

HERNÀN COUTURIER MARIÀTEGUI 
23.07.81
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In the name of the Philippines: 
Au nom des Philippines :

UT HMCHH
En nombre de Filipinas:

In the name of Poland: 
Au nom de la Pologne

OT HMCHH ITojibiiiH: 
En nombre de Polonia:

In the name of Portugal: 
Au nom du Portugal :

OT HMCHH
En nombre de Portugal:

In the name of Qatar: 
Au nom du Qatar :

OT HMCHH KaTapa: 
En nombre de Qatar:

IMELDA ROMUALDEZ MARCOS 
15.07.80

RYSZARD FRELEK 
29.05.80

VASCO Luis CALDEIRA COELHO FUTSCHER PEREIRA 
24.04.80
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In the name of Republic of Korea: 
Au nom de la République de Corée :
t ' — rfjj^

OT HMCHH KopeflCKoâ PecnyôjiHKH: 
En nombre de la Repûblica de Corea:

In the name of Romania: 
Au nom de la Roumanie : 
:

OT HMCHH PYMWHHH: 
En nombre de Rumania:

TEODOR MARINESCU' 
4.09.802

In the name of Rwanda: 
Au nom du Rwanda :

OT HM6HH
En nombre de Rwanda:

IGNACE KARUHIJE 
1 er mai 19803

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie : i i . .j i

OT HM6HH CeHT-JlK>CHH:
En nombre de Santa Lucfa:

1 See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature—Voir p. 121 du 
présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

2 4 September 1980-4 septembre 1980.
3 1 May 1980.
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In the name of Samoa: 
Au nom du Samoa :

OT HMeHH CaMoa: 
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino: 
Au nom de Saint-Marin :

OT HMCHH CaH-MapHHO: 
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe: 
Au nom de Sao Tomé-et-Principe :

OT HMCHH Can-ToMe H
En nombre de Santo Tome y Principe:

In the name of Saudi Arabia: 
Au nom de l'Arabie Saoudite :

OT HMCHH CayflOBCKOô
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal: 
Au nom du Sénégal :
J I, . • *HK M MUll<

OT HMCHH Cenerana: 
En nombre del Senegal:

MAIMOUNA KANE 
29.07.80
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In the name of Seychelles: 
Au nom des Seychelles : 
: J ——— ̂ S^^l,

Ox HMCHH CeftiiieJibCKHX OCXPOBOB: 
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone: 
Au nom de la Sierra Leone :

Ox HMBHH Cbeppa-JIeoHe: 
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore: 
Au nom de Singapour :, «jj—iu
Ox HMCHH CHHranypa: 
En nombre de Singapur:

In the name of Solomon Islands: 
Au nom des Iles Salomon :

Ox HMCHH COJlOMOHOBblX OCXPOBOB:
En nombre de las Islas Salomon:

In the name of Somalia: 
Au nom de la Somalie :

Ox HMCHH
En nombre de Somalia:
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In the name of South Africa: 
Au nom de l'Afrique du Sud :

OT HM6HH lOacHOft A(J>pHKH: 
En nombre de Sudàfrica:

In the name of Spain: 
Au nom de l'Espagne :
5 V I >d> » If M * Aw*» Uf

OT HMCHH HcnaHHH: 
En nombre de Espana:

Electo Z. GARCIA TEJEDOR 
17.07.80

In the name of Sri Lanka: 
Au nom de Sri Lanka :

OT HM6HH IIIpH
En nombre de Sri Lanka:

VINITHA JAYASINOHE 
17.07.80

In the name of the Sudan: 
Au nom du Soudan :

Ox HM6HH Cyaana: 
En nombre del Sudan:
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In the name of Suriname: 
Au nom du Suriname :

OT HMCHH CypnHaMa: 
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland: 
Au nom du Swaziland :

OT HMCHH
En nombre de Swazilandia:

In the name of Sweden: 
Au nom de la Suède :

OT HM6HH
En nombre de Suecia:

ANDERS THUNBORG 
7.03. 80 1

In the name of Switzerland: 
Au nom de la Suisse :
: t* ' '*O " f*" ^

OT HMCHH
En nombre de Suiza:

7 March 1980-7 mars 1980.
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In the name of the Syrian Arab Republic: 
Au nom de la République arabe syrienne :

*-" f— ̂

OT HMCHH CHPHKCKOÔ ApaôcKOfi Pecny6nnKH: 
En nombre de la Repûblica Arabe Siria:

In the name of Thailand: 
Au nom de la Thaïlande 
s J —— U<b f_~l,

OT HMCHH
En nombre de Tailandia:

In the name of Togo: 
Au nom du Togo :

OT HMCHH Toro: 
En nombre del Togo:

In the name of Tonga: 
Au nom des Tonga :

OT HMCHH Tonra: 
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago: 
Au nom de la Trinité-et-Tobago :

OT HMCHH TpHHHflafla H Toôaro: 
En nombre de Trinidad y Tabago:
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In the name of Tunisia: 
Au nom de la Tunisie :

OT HMCHH TyHHca: 
En nombre de Tûnez:

In the name of Turkey: 
Au nom de la Turquie :

f —— y,t«

OT HMCHH TypuHH: 
En nombre de Turquia:

In the name of Uganda: 
Au nom de l'Ouganda :

OT HMCHH
En nombre de Uganda:

FATHIA MZALI 
1980.7.24

MOLLY OKALEBO 
30.07.80
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In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Au nom de la République socialiste soviétique d'Ukraine :

OT HMCHH VKpaHHCKOH CoBeTCKOH CouHajiHCTHqecKOH Pecny6jiHKH: 
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:

MARIA ANDREYEVNA ORLIK' 
17.07.80

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
«B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 2 CTaTbH 29 KOHBCH-

UHH YicpanHCKaa CoseTCKaa CounajincTHiecKaa Pecny- 
ôjiHKa He cHHxacT ceÔH cBasanHoft nojioHceHHHMH 
nyHKxa 1 cxaTbH 29 KOHBCHITHH, corjiacno KOTOpoft 
JIIOÔOH cnop Meacgy asyMH HJIH HecKOJibKHMH rocyaap-
CTBaMH-yqaCTHHKaMH OTHOCHTejIbHO TOJIKOBaHHH HJIH
npHMeHCHHH HacToamefi KOHBCHIJHH, ne peiueHHbift 
nyxeM neperoBOpoB, nepeaaeTca no npocbôe o^HOfl H3 
CTOPOH na ap6HTpa>KHoe pasGnpaTCJibCTBo HJIH B 
MejKflynapoflHbiH cya, H saHBJineT, «TO fliia nepeflann 
xaKoro cnopa na apÔHTpaamoe pasOHpaxenbCTBO HJIH 
B MeacnynapoflHbiH cya HCOÔXOAHMO B KaacflOM OT- 

cjrynae cornacne BCCX CTOPOH,
B cnope»2.

1 See also p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir aussi 
p. 121 du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

2 [TRANSLATION] According to paragraph 2 of the article 29 of the Convention, the Ukrainian Soviet Socialist Repub 
lic does not consider itself bound by paragraph 1 of the article 29 of the Convention, according to which any dispute be 
tween two or more States Parties concerning the interpretation or application of the present Convention which is not set 
tled by negotiation shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration or be referred to the International 
Court of Justice and declares that in order to submit such a dispute to arbitration or to refer it to the International Court 
of Justice it is necessary to have the agreement of all the disputing parties in every separate case — [TRADUCTION] En vertu 
du paragraphe 2 de l'article 29 de la Convention, la République socialiste soviétique d'Ukraine ne se considère pas liée par 
le paragraphe 1 dudit article, selon lequel tout différend entre deux ou plusieurs Etats parties concernant l'interprétation 
ou l'application de la présente Convention qui n'est pas réglé par voie de négociation est, à la demande de l'un d'entre eux, 
soumis à l'arbitrage ou renvoyé devant la Cour internationale de Justice, et elle déclare que pour soumettre un tel différend 
à l'arbitrage ou le renvoyer devant la Cour internationale de Justice, il faut dans chaque cas l'accord de toutes les parties au 
litige.
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In the name of the Union of Soviet Socialist Republics: 
Au nom de l'Union des Républiques socialistes soviétiques

OT HMCHH CoK>3a COBCTCKHX CoHHajiHCTHHecKHX Pecny6jiHK: 
En nombre de la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

VALENTINA VLADIMIROVNA NIKOLAYEVA-TERESHKOVA 
17.7.80

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
«B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 2 CTaTbH 29 KOHBCH- 

H.HH COK>3 COBCTCKHX CoUHajIHCTHHeCKHX PeCHyÔJIHK
ne ciHTaex ce6H cBflsaHHbiM nonoaceHHHMH nynKTa 1 
CTaTbH 29 KOHBCHHHH, corjiacHO KOTOPOMY mo6ofl 
cnop MeacAy flByMH HJIH HCCKOJILKHMH rocyaapCTBaMH- 
yqacTHHKaMH OTHOCHTCJIBHO TOJiKOBaHHH HJIH npHMen-
CHHH HaCTOJHUefi KoHBeHUHH, HC peUieHHblft IiyTCM
neperoBopOB, nepeflaexcH no npocb6e oflHoft va cropon 
na apÔHTpaacHoe paaônpaTejibCTBo HJIH B Meacayna- 
poflHbifi Cya, H aaHJiHCT, HTO nna nepeflain TaKoro 
cnopa Ha ap6HTpaxHoe paaÔHpaTejibCTBO HJIH B 
MeacflyHapoflHbia Cyfl HCOOXO^HMO B Ka^cflOM oxaejib- 
HOM cjiyHae corjiacne BCCX CTOPOH, yqacTByiomnx B 
cnope» 1 .

In the name of the United Arab Emirates: 
Au nom des Emirats arabes unis :

OT HM6HH OÔteAHHCHHblX ApaÔCKHX 3MHpaTOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

1 [TRANSLATION] In accordance with article 29, paragraph 2, of the Convention, the Union of Soviet Socialist 
Republics declares that it does not consider itself bound by the provisions of article 29, paragraph 1, of the Convention, 
which provides that any dispute between two or more States Parties concerning the application of the present Convention 
which is not settled by negotiation shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration or to the International 
Court of Justice, and that for such dispute to be submitted to arbitration or to the International Court of Justice in every 
case there must be agreement between all the parties involved in the dispute — [TRADUCTION] En vertu du paragraphe 2 de 
l'article 29 de la Convention, l'Union des Républiques socialistes soviétiques déclare qu'elle ne se considère pa^ liée par les 
dispositions du paragraphe 1 dudit article qui prévoit que tout différend entre deux ou plusieurs Etats parties concernant 
l'interprétation ou l'application de la présente Convention qui n'est pas réglé par voie de négociation est soumis, à la 
demande de l'un d'entre eux, à l'arbitrage ou à la Cour internationale de Justice, et elle déclare en outre que, pour que ce 
différend soit soumis à l'arbitrage ou à la Cour internationale de Justice, il faut dans chaque cas qu'il y ait accord à ce sujet 
entre toutes les parties au litige.
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In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :

Or HMCHH CoeflHHeHHoro KopoJieBCTBa BejiHKo6pHTaHHH H CesepHoft MpjiaHflHH: 
En nombre del Reino Unido de Gran Bretana e Irlande del Norte:

ANTHONY PARSONS 
With reservations' 
22 July 1981

In the name of the United Republic of Cameroon: 
Au nom de la République-Unie du Cameroun :

OT HMCHH O6i>e,aHHeHHOft PecnyôJiHKH KaMepyn: 
En nombre de la Repûblica Unida del Camerûn:

In the name of the United Republic of Tanzania: 
Au nom de la République-Unie de Tanzanie:

*

OT HMCHH OGteflHHeHHofi PecnyônHKH TansaniiH: 
En nombre de la Repûblica Unida de Tanzania:

MSIMU HASSAN 
17.07.80

In the name of the United States of America: 
Au nom des Etats-Unis d'Amérique :

OT HMCHH CoeflHHCHHblX IIlTaTOB
En nombre de los Estados Unidos de America:

SARAH R. WEDDINGTON 
17.07.80

^ Avec réserves. 
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In the name of the Upper Volta: 
Au nom de la Haute- Volta :

OT HMCHH BepxHeft
En nombre del Alto Volta:

In the name of Uruguay: 
Au nom du l'Uruguay :

OT HMCHH
En nombre del Uruguay:

JORGE AZAR GÔMEZ 
30.03.81

In the name of Venezuela: 
Au nom du Venezuela :
t

OT HMCHH
En nombre de Venezuela:

MERCEDES PULIDO 
17.07.80

In the name of Viet Nam: 
Au nom du Viet Nam :

OT HMCHH
En nombre de Viet Nam:

NGUYEN NGOC DUNG 
29.07.80

1 See p. 121 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir p. 121 du 
présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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In the name of Yemen: 
Au nom du Yemen :

OT HMCHH HeMCHa: 
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia: 
Au nom de la Yougoslavie :

OT HMCHH K)rocjiaBHn: 
En nombre de Yugoslavia:

MlLA DjORDjfC
17- VII- 1980

In the name of Zaire: 
Au nom du Zaïre :

OT HMCHH Saupa: 
En nombre del Zaire:

LESSEDJINA KIABA LEMA 
17.07.80

In the name of Zambia: 
Au nom de la Zambie :

OT HMCHH
En nombre de Zambia:

BESSIE CHIBESA KANKASA 
17.07.80

Vol. 1249,1-20378



1981 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 121

RESERVATIONS AND DECLARA 
TIONS MADE UPON SIGNATURE

BRAZIL

"The Government of the Federative 
Republic of Brazil hereby expresses its 
reservations to article 15, paragraph 4 
and to article 16, paragraphs 1 (a), (c), 
(g) and (h) of the Convention on the 
Elimination of All Forms of Discrimina 
tion Against Women.

"Furthermore, Brazil does not con 
sider itself bound by article 29, para 
graph 1, of the above-mentioned Con 
vention."

BULGARIA

RÉSERVES ET DÉCLARATIONS 
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

BRÉSIL

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Le Gouvernement de la République 

federative du Brésil formule des réserves 
à l'égard du paragraphe 4 de l'article 15 
et des alinéas a, c, g, et h du paragraphe 1 
de l'article 16 de la Convention sur l'élimi 
nation de toutes les formes de discrimi 
nation à l'égard des femmes.

En outre, le Brésil ne se considère pas 
lié par le paragraphe 1 de l'article 29 de 
ladite Convention.

BULGARIE

"ne Hapoflna penyônmca 
ÔHTC na naparpac}) 1 na HJICH 29 OT

[TRANSLATION]

The People's Republic of Bulgaria 
does not consider itself bound by the 
provisions of article 29, paragraph 1 of 
the Convention.

B YELOR USSIAN SO VIET 
SOCIALIST REPUBLIC

[BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE]

HHMa aa ce ciHTa oOBTtpsana c pasnopea-

[TRADUCTION]

La République populaire de Bulgarie 
ne se considère pas liée par les disposi 
tions du paragraphe 1 de l'article 29 de la 
Convention.

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SO VIÉTIQUE DE BIÉLOR USSIE

[BYELORUSSIAN TEXT — TEXTE BIÉLORUSSE]

«Y aflnaBeflHacuj 3 nyHKTaM 2 apTWKyna 29 KaHBeHuwi BejiapycKaa 
biflJiicTbiiHan P3cny6niica ne nmbiub CHOC 3BH3anafl najia>K3HHeM nyHKTa 1 ap-

29 KanBenubii, sroflHa 3 HKÎM jiiooan cnpsiKa naMiac assioMa a6o 
i. 4jap>KaBaMi-yfl3ejibHiuaMi aanocna TJiyMaisHH» ai npbiMîmeHHH 

KaHBeHUbii, HaBbipauianaa uuiaxaM neparasopay, nepaaaeima na npocb6e aflnoô s 
ix na apôiTpaac aôo y MisKHapoflHbi cya, i saayjiHe, IUTO fljia nepaflanbi TaKoft 
cnpaïKi Ha ap6ÏTpaac aôo y MÙKHapoflHbi cya Heaôxoana y KoacnbiM acoônbiM 
BbinaflKy sroaa ycix ôaKoy, «KÎH yflsejibHiqaioub y
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[TRANSLATION]

In accordance with article 29, para 
graph 2, of the Convention, the Byelo 
russian Soviet Socialist Republic 
declares that it does not consider itself 
bound by the provisions of article 29, pa 
ragraph 1, of the Convention, which 
provides that any dispute between two or 
more States Parties concerning the inter 
pretation or application of the present 
Convention which is not settled by nego 
tiation shall, at the request of one of 
them, be submitted to arbitration or to 
the International Court of Justice, and 
further declares that for such dispute to 
be submitted to arbitration or to the In 
ternational Court of Justice in every case 
there must be agreement between all the 
parties involved in the dispute.

[TRADUCTION]

En vertu du paragraphe 2 de l'arti 
cle 29 de la Convention, la République 
socialiste soviétique de Biélorussie 
déclare qu'elle ne se considère pas liée 
par les dispositions du paragraphe 1 
dudit article, qui prévoit que tout 
différend entre deux ou plusieurs Etats 
parties concernant l'interprétation ou 
l'application de la présente Convention 
qui n'est pas réglé par voie de négocia 
tion est soumis, à la demande de l'un 
d'entre eux, à l'arbitrage ou à la Cour in 
ternationale de Justice, et elle déclare en 
outre que, pour que ce différend soit sou 
mis à l'arbitrage ou à la Cour internatio 
nale de Justice, il faut dans chaque cas 
qu'il y ait accord à ce sujet entre toutes 
les parties au litige.

CHILE CHILI

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de Chile ha firmado la présente Convenciôn sobre Eliminaciôn de 
todas las formas de Discriminaciôn en contra de la Mujer, consciente del importante 
paso que este documento représenta, no tan solo para la élimination de todas las for 
mas de discriminaciôn en contra de la mujer sino, tambien, para su definitiva y total 
integraciôn en la sociedad en condiciones de igualdad.

No obstante, se hace un deber en declarar que algunas de las disposiciones de la 
Convenciôn no concuerdan totalmente con su actual legislaciôn.

Al mismo tiempo expresa que se ha constituido una Comisiôn de Estudio y 
Reforma al Codigo Civil que actualmente conoce diversas propuestas tendientes a 
modificar, entre otras aquellas disposiciones que no se conforman integramente con 
lo dispuesto en la Convenciôn."

[TRANSLATION]

The Government of Chile has signed 
this Convention on the Elimination of 
All Forms of Discrimination Against 
Women, mindful of the important step 
which this document represents, not only 
in terms of the elimination of all forms 
of discrimination against women, but 
also in terms of their full and permanent 
integration into society in conditions of 
equality.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement chilien a signé la 
présente Convention sur l'élimination de 
toutes les formes de discrimination à 
l'égard des femmes, conscient de l'impor 
tance que revêt ce document non seule 
ment pour l'élimination de toutes les 
formes de discrimination à l'égard des 
femmes, mais également pour l'intégra 
tion définitive et totale de celles-ci dans la 
société dans des conditions d'égalité.
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The Government is obliged to state, 
however, that some of the provisions of 
the Convention are not entirely compati 
ble with current Chilean legislation.

At the same time, it reports the estab 
lishment of a Commission for the Study 
and Reform of the Civil Code, which 
now has before it various proposals to 
amend, inter alia, those provisions which 
are not fully consistent with the terms of 
the Convention.

CHINA

II tient néanmoins à déclarer que cer 
taines des dispositions de la Convention 
ne sont pas totalement conformes à la 
législation chilienne en vigueur.

Le Gouvernement chilien signale 
également qu'une Commission pour 
l'étude et la réforme du Code civil a été 
constituée et que celle-ci est actuellement 
saisie de diverses propositions tendant à 
modifier, entre autres, les dispositions 
qui ne sont pas strictement conformes à 
celles de la Convention."-~

CHINE

[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION]

Paragraph I of article 29 of the Con 
vention will not be binding on the Peo 
ple's Republic of China.

CZECHOSLOVAKIA

"According to paragraph 2 of the arti 
cle 29 of the Convention on the Elimina 
tion of All Forms of Discrimination 
Against Women, the Czechoslovak So 
cialist Republic does not consider itself 
bound by paragraph 1 of the article 29 of 
the Convention, in compliance with 
which any dispute between two or more 
States Parties concerning the interpreta 
tion or application of the present Con 
vention, which is not settled by negotia 
tion shall, at a request of one of them, be 
submitted to arbitration or be referred to 
the International Court of Justice, it is 
necessary to have an agreement of all the 
disputing parties in every separate case."

[TRADUCTION]

La République populaire de Chine ne 
sera pas liée par le paragraphe 1 de l'arti 
cle 29 de la Convention.

TCHÉCOSLOVAQUIE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

En vertu du paragraphe 2 de l'arti 
cle 29 de la Convention sur l'élimination 
de toutes les formes de discrimination à 
l'égard des femmes, la République socia 
liste tchécoslovaque ne se considère pas 
liée par le paragraphe 1 dudit article, 
selon lequel tout différend entre deux ou 
plusieurs Etats parties concernant 
l'interprétation ou l'application de la 
présente Convention qui n'est pas réglé 
par voie de négociation est, à la demande 
de l'un d'entre eux, soumis à l'arbitrage 
ou renvoyé devant la Cour internationale 
de Justice; il faut dans chaque cas l'Ac 
cord de toutes les parties au litige.
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EGYPT EGYPTE 

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION]

In respect of article 9
Reservation to the text of article 9, pa 

ragraph 2, concerning the granting to 
women of equal rights with men with res 
pect to the nationality of their children, 
without prejudice to the acquisition by a 
child born of a marriage of the national 
ity of his father. This is in order to pre 
vent a child's acquisition of two national 
ities where his parents are of different na 
tionalities, since this may be prejudicial 
to his future. It is clear that the child's 
acquisition of his father's nationality is 
the procedure most suitable for the child 
and that this does not infringe upon the 
principle of equality between men and 
women, since it is customary for a 
woman to agree, upon marrying an 
alien, that her children shall be of the 
father's nationality.

In respect of article 16
Reservation to the text of article 16 

concerning the equality of men and 
women in all matters relating to mar 
riage and family relations during the 
marriage and upon its dissolution, with 
out prejudice to the Islamic Sharia's pro 
visions whereby women are accorded 
rights equivalent to those of their spouses 
so as to ensure a just balance between 
them. This is out of respect for the sacro 
sanct nature of the firm religious beliefs 
which govern marital relations in Egypt 
and which may not be called in question 
and in view of the fact that one of the 
most important bases of these relations 
is an equivalency of rights and duties so 
as to ensure complementarity which 
guarantees true equality between the 
spouses. The provisions of the Sharia lay 
down that the husband shall pay bridal 
money to the wife and maintain her fully 
and shall also make a payment to her 
upon divorce, whereas the wife retains 
full rights over her property and is not 
obliged to spend anything on her keep.

[TRADUCTION]

En ce qui concerne l'article 9
Réserve sur les dispositions du para 

graphe 2 de l'article 9 relatives à l'octroi à 
la femme de droits égaux à ceux de 
l'homme en ce qui concerne la natio 
nalité de ses enfants, à savoir que cet oc 
troi doit se faire sans préjudice de l'ac 
quisition par l'enfant né du mariage de la 
nationalité du père en vue d'empêcher 
qu'il n'acquière deux nationalités lorsque 
ses parents sont de nationalités diffé 
rentes et d'éviter ainsi que l'avenir de 
l'enfant ne soit compromis. En outre, 
sans porter atteinte au principe de l'éga 
lité entre l'homme et la femme, il est 
certes plus approprié pour l'enfant qu'il 
acquière la nationalité de son père dans 
la mesure où l'usage veut qu'une femme 
qui épouse un étranger accepte que ses 
enfants acquièrent la nationalité de leur 
père.
En ce qui concerne l'article 16

Réserve sur les dispositions de l'arti 
cle 16 relatives à l'égalité de l'homme et 
de la femme pour toutes les questions dé 
coulant du mariage, au cours du mariage 
et lors de sa dissolution, qui ne doivent 
pas aller à l'encontre des dispositions de 
la chari'a garantissant à l'épouse des 
droits équivalents à ceux de son conjoint 
afin d'assurer un juste équilibre entre 
eux, compte tenu de la valeur sacrée des 
liens du mariage et des relations familiales 
en Egypte qui trouve sa source dans de 
profondes convictions religieuses qu'on 
ne saurait transgresser et du fait que ces 
liens sont essentiellement fondés sur 
l'égalité des droits et des devoirs et sur la 
complémentarité qui réalise la véritable 
égalité entre les conjoints. Les disposi 
tions de la chari'a font notamment obli 
gation à l'époux de fournir à son épouse 
une dot appropriée, de subvenir totale 
ment à ses besoins et de lui verser une al 
location en cas de divorce, tandis qu'elle 
conserve la totalité de ses droits sur ses 
biens sans avoir à les utiliser pour subve-

Vol. 1249,1-20378



126 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1981

The Sharia therefore restricts the wife's 
rights to divorce by making it contingent 
on a judge's ruling, whereas no such res 
triction is laid down in the case of the 
husband. 
In respect of article 29

The Egyptian delegation also main 
tains the reservation contained in arti 
cle 29, paragraph 2, concerning the right 
of a State signatory to the Convention to 
declare that it does not consider itself 
bound by paragraph 1 of that article con 
cerning the submission to an arbitral 
body of any dispute which may arise be 
tween States concerning the interpreta 
tion or application of the Convention. 
This is an order to avoid being bound by 
the system of arbitration in this field.

nir à ses besoins. C'est pour cette raison 
que la chari'a n'accorde le divorce à la 
femme que sur décision du tribunal tan 
dis qu'elle n'impose pas cette condition à 
son époux.
En ce qui concerne l'article 29

La délégation égyptienne est égale 
ment en faveur du maintien de la réserve 
énoncée au paragraphe 2 de l'article 29 
relative au droit de l'Etat signataire de 
la Convention de déclarer qu'il ne se 
considère pas lié par les dispositions du 
paragraphe 1 dudit article relatives à la 
soumission à un organe d'arbitrage de 
tout différend entre des Etats parties 
concernant l'interprétation ou l'applica 
tion de la Convention, se dégageant ainsi 
de toute obligation découlant d'une déci 
sion que l'organe d'arbitrage pourrait 
prendre en ce domaine.

EL SAL VADOR EL SAL VADOR

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

"El Poder Ejecutivo . . . aprobô el texto de la citada Convenciôn y dispuso 
hacer réserva respecte al articule 29, pârrafo 1, de dicha Convenciôn."

[TRANSLATION]

. . . Upon ratification of the Conven 
tion, the Government of El Salvador will 
make the reservation provided for in ar 
ticle 29.

[TRADUCTION]
. . . Lors de la ratification de la Conven 
tion susmentionnée, le Gouvernement 
salvadorien formulera la réserve prévue 
à l'article 29 de la Convention.

FRANCE

[TRANSLATION — TRADUCTION]

1. The Government of the French 
Republic declares that the preamble to 
the Convention — in particular the 
eleventh preambular paragraph — con 
tains debatable elements which are 
definitely out of place in this text.

2. The Government of the French 
Republic declares that the term "family 
education" in article 5 (b) of the Conven 
tion must be interpreted as meaning

FRANCE

«1. Le Gouvernement de la Répu 
blique française déclare que le préam 
bule de la Convention contient, notam 
ment en son onzième considérant, des 
éléments contestables qui n'ont en tout 
état de cause pas leur place dans ce texte.

2. Le Gouvernement de la Répu 
blique française déclare que l'expression 
«éducation familiale» qui figure à l'arti 
cle 5 b de la Convention doit être inter-
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public education concerning the family 
and that, in any event, article 5 will be 
applied subject to respect for article 17 
of the International Covenant on Civil 
and Political Rights' and article 8 of the 
European Convention for the Protection 
of Human Rights and Fundamental 
Freedoms. 2

3. The Government of the French 
Republic declares that article 5 (b) and 
article 16, paragraph 1 (d), must not be 
interpreted as implying joint exercise of 
parental authority in situations in which 
French legislation allows of such exercise 
by only one parent.

4. The Government of the French 
Republic declares that article 7 must not 
preclude the application of the second 
paragraph of article LO 128 of the elec 
toral code.

5. The Government of the French 
Republic declares that article 9 of the 
Convention must not be interpreted pre 
cluding the application of the second 
paragraph of article 96 of the code of 
French nationality.

6. The Government of the French 
Republic declares that article 14, para 
graph 2 (b), of the Convention must not 
be interpreted as implying the material 
implementation free of charge of the 
benefits referred to in this provision.

7. The Government of the French 
Republic declares tht article 15, para 
graphs 2 and 3, and article 16, para 
graphs 1 (c) and 1 (b), of the Convention 
must not preclude the application of the 
provisions of Book Three, Part V, chap 
ter II of the Civil Code.

8. The Government of the French 
Republic declares that article 16, para 
graph 1 (d), of the Convention must not

prêtée comme visant l'éducation pu 
blique relative à la famille, et qu'en tout 
état de cause l'article 5 sera appliqué 
dans le respect de l'article 17 du Pacte in 
ternational relatif aux droits civils et po 
litiques 1 et de l'article 8 de la Convention 
européenne de sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales2 .

3. Le Gouvernement de la Répu 
blique française déclare que l'alinéa b de 
l'article 5 et l'alinéa d du paragraphe 1 de 
l'article 16 de la Convention ne doivent 
pas être interprétés comme impliquant 
l'exercice commun de l'autorité parentale 
dans des situations où la législation fran 
çaise ne reconnaît cet exercice qu'à un 
seul des parents.

4. Le Gouvernement de la Répu 
blique française déclare que l'article 7 ne 
doit pas faire obstacle à l'application du 
deuxième alinéa de l'article LO 128 du 
code électoral.

5. Le Gouvernement de la Répu 
blique française déclare que l'article 9 de 
la Convention ne doit pas être interprété 
comme faisant obstacle à l'application 
du deuxième alinéa de l'article 96 du code 
de la nationalité française.

6. Le Gouvernement de la Répu 
blique française déclare que l'alinéa b du 
paragraphe 2 de l'article 14 de la Conven 
tion ne doit pas être interprété comme 
impliquant la réalisation matérielle et 
gratuite des prestations prévues dans 
cette disposition.

7. Le Gouvernement de la Répu 
blique française déclare que les para 
graphes 2 et 3 de l'article 15 et les alinéas 
c et b du paragraphe 1 de l'article 16 de la 
Convention ne doivent pas faire obstacle 
à l'application des dispositions du cha 
pitre II du titre V du livre troisième du 
Code civil.

8. Le Gouvernement de la Répu 
blique française déclare que l'alinéa d du 
paragraphe 1 de l'article 16 de la Conven-

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171.
2 Ibid., vol. 213, p. 221.

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 999, p. 171.
2 Ibid., vol. 213, p. 221.
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preclude the application of article 383 of 
the Civil Code.

9. The Government of the French 
Republic declares, in pursuance of arti 
cle 29, paragraph 2, of the Convention, 
that it will not be bound by the provi 
sions of article 29, paragraph 1.

10. The Government of the French 
Republic declares that no provision of 
the Convention must be interpreted as 
prevailing over provisions of French 
legislation which are more favourable to 
women than to men.

The Government of the French Repub 
lic enters a reservation concerning the 
right to choose a family name mentioned 
in article 16 paragraph 1 (g) of the Con 
vention.

GERMAN DEMOCRA TIC 
REPUBLIC

tion ne doit pas faire obstacle à l'applica 
tion de l'article 383 du Code civil.

9. Le Gouvernement de la Répu 
blique française déclare, conformément 
au paragraphe 2 de l'article 29 de la 
Convention, qu'il ne sera pas lié par les 
dispositions du paragraphe premier de 
cet article.

10. Le Gouvernement de la Répu 
blique française déclare qu'aucune dis 
position de la Convention ne doit être in 
terprétée comme faisant obstacle aux 
dispositions de la législation française 
qui sont plus favorables aux femmes 
qu'aux hommes.»

Le Gouvernement de la République 
française émet une réserve en ce qui 
concerne le droit au choix du nom de 
famille mentionné au paragraphe 1 g de 
l'article 16 de la Convention.»

RÉPUBLIQUE DÉMOCRA TIQUE 
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT —TEXTE ALLEMAND]

"Die Deutsche Demokratische Republik erklârt in Ûbereinstimmung mit Ar- 
tikel 29 Absatz 2 der Konvention, dafi sic sich durch Artikel 29 Absatz 1 nicht aïs 
gebunden betrachtet."

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Pursuant to article 29, paragraph 2 of La République démocratique alle-
the Convention, the German Democratic 
Republic declares that it does not con 
sider itself bound by article 29, para 
graph 1.

GUINEA 

[TRANSLATION — TRADUCTION]

. . . The People's Revolutionary Re 
public of Guinea wishes to sign the Con 
vention . . . with the understanding that 
his procedure annuls the procedure of 
accession previously followed by Guinea 
with respect to the Convention.

mande déclare que conformément au pa 
ragraphe 2 de l'article 29 de la Conven 
tion, elle ne se considère pas liée par le 
paragraphe 1 de l'article 29.

GUINÉE

«... La République Populaire Révo 
lutionnaire de Guinée désire signer la 
Convention . . . étant entendu que cette 
procédure annule celle de l'adhésion à la 
dite Convention qui a été suivie par elle. »
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HUNGARY

[HUNGARIAN TEXT -

HONGRIE 

-TEXTE HONGROIS]

"A Magyar Népkôztârsasâg kijelenti, hogy az egyezmény 29. cikkének 1. bekez- 
dését nem tekinti magâra nézve kôtelezônek."

"The Hungarian People's Republic declares 
that it does not consider itself bound by the 
terms of article 29, paragraph 1, of the Con 
vention."

INDIA

"i) With regard to articles 5 (a) and 
16 (1) of the Convention on the Elimina 
tion of All Forms of Discrimination 
Against Women, the Government of the 
Republic of India declares that it shall 
abide by and ensure these provisions in 
conformity with its policy of non-inter 
ference in the personal affairs of any 
Community without its initiative and 
consent.

"ii) With regard to article 16 (2) of 
the Convention on the Elimination of 
All Forms of Discrimination against 
Women, the Government of the Repub 
lic of India declares that though in prin 
ciple it fully supports the principle of 
compulsory registration of marriages, it 
is not practical in a vast country like 
India with its variety of customs, 
religions and level of literacy."

"With regard to article 29 of the Con 
vention on the Elimination of All Forms 
of Discrimination Against Women, the 
Government of the Republic of India 
declares that it does not consider itself 
bound by paragraph 1 of this article."

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire hongroise déclare 
qu'elle ne se considère pas liée par les disposi 
tions du paragraphe 1 de l'article 29 de la 
Convention.

INDE 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

i) En ce qui concerne l'alinéa a de 
l'article 5 et le paragraphe 1 de l'article 16 
de la Convention sur l'élimination de 
toutes les formes de discrimination à 
l'égard des femmes, le Gouvernement de 
la République de l'Inde déclare qu'il se 
conformera à leurs dispositions et en as 
surera l'application conformément à sa 
politique de non-ingérence dans les 
affaires intérieures de toute collectivité 
hormis l'initiative ou le consentement de 
cette dernière.

ii) En ce qui concerne le paragraphe 2 
de l'article 16 de la Convention sur l'éli 
mination de toutes les formes de discrimi 
nation à l'égard des femmes, le Gouver 
nement de la République de l'Inde 
déclare que, bien qu'en principe il appuie 
pleinement le principe de l'enregistre 
ment obligatoire du mariage, ce principe 
n'est pas d'une application pratique dans 
un vaste pays comme l'Inde où existe une 
grande diversité de coutumes, de reli 
gions et de niveaux d'alphabétisation.

En ce qui concerne l'article 29 de la 
Convention sur l'élimination de toutes 
les formes de discrimination à l'égard des 
femmes, le Gouvernement de la Répu 
blique de l'Inde déclare qu'il ne se 
considère pas lié par le paragraphe 1 de 
cet article.
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ITALY ITALIE

[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN]

"L'ltalia si riserva di avvalersi al momento del deposito dello strumento di rati- 
fica della facolta prevista dall'art. 19 della Convenzione di Vienna sul diritto dei tra- 
tati del 23 maggio 1969."

[TRANSLATION]

Italy reserves the right to exercise, 
when depositing the instrument of rati 
fication, the option provided for in arti 
cle 19 of the Vienna Convention on the 
Law of Treaties of 23 May 1969.'

[TRADUCTION]

L'Italie se réserve la possibilité de se 
prévaloir, au moment du dépôt de l'ins 
trument de ratification, de la faculté 
prévue à l'article 19 de la Convention de 
Vienne sur le droit des traités du 23 mai 
1969'.

JORDAN JORDANIE

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION]

1. Reservation with respect to arti 
cle 9, paragraph 2;

2. Reservation with respect to arti 
cle 15, paragraph 4 (a wife's residence 
with her husband);

3. A reservation to the wording of 
article 16, paragraph (1) (c), relating to

[TRADUCTION]

1. Réserve concernant le para 
graphe 2 de l'article 9;

2. Réserve concernant le para 
graphe 4 de l'article 15 (la femme doit 
avoir la même résidence que son mari);

3. Réserve quant à la formulation de 
l'alinéa c du paragraphe 1 de l'article 16,

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331. 
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the rights arising upon the dissolution of 
marriage with regard to maintenance 
and compensation;

4. A reservation to the wording of 
article 16, paragraph (1) (d) and (g).

MEXICO

en ce qui concerne les droits lors de la 
dissolution du mariage en matière de 
pension alimentaire ou de compensa 
tion.

4. Réserve quant à la formulation 
des alinéas d et g du paragraphe 1 de l'ar 
ticle 16.

MEXIQUE

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

"Al suscribir ad referendum la Convenciôn sobre la Eliminaciôn de todas las 
Formas de Discriminaciôn contra la Mujer, abierta a la firma de los Estados por la 
Asamblea General de las Naciones Unidas el 18 de diciembre de 1979, el Gobierno de 
los Estados Unidos Mexicanos déjà constancia de que lo hace en el entendimiento de 
que las disposiciones de la aludida Convenciôn, que coinciden en todo lo esencial con 
lo previsto en la legislaciôn mexicana, seràn aplicadas en la Repûblica de acuerdo con 
las modalidades y los procedimientos que prescribe la misma legislaciôn nacional, y 
que el otorgamiento de las prestaciones de fndole material que se pueda derivar de la 
Convenciôn, sera tan amplio como lo permitan los recursos al alcance del Estado 
mexicano."

[TRANSLATION]

In signing ad referendum the Conven 
tion on thé Elimination of All Forms of 
Discrimination against Women, which 
the General Assembly opened for sig 
nature by States on 18 December 1979, 
the Government of the United Mexican 
States wishes to place on record that it is 
doing so on the understanding that the 
provisions of the said Convention, which 
agree in all essentials with the provisions 
of Mexican legislation, will be applied in 
Mexico in accordance with the modali 
ties and procedures prescribed by Mexi 
can legislation and that the granting of 
material benefits in pursuance of the 
Convention will be as generous as the 
resources available to the Mexican State 
permit.

MONGOLIA

"According to paragraph 2 of the arti 
cle 29 of the Convention on the elimi-

[TRADUCTION]

En souscrivant, ad referendum, à la 
Convention sur l'élimination de toutes 
les formes de discrimination à l'égard des 
femmes, ouverte à la signature par l'As 
semblée générale des Nations Unies le 
18 décembre 1979, le Gouvernement des 
Etats-Unis du Mexique déclare qu'il est 
entendu que les dispositions de ladite 
Convention, qui correspondent pour 
l'essentiel à ce qui est prévu par la législa 
tion mexicaine, seront appliquées dans la 
République conformément aux moda 
lités et procédures prescrites par cette 
législation, et que l'octroi des prestations 
matérielles qui pourra résulter de la 
Convention se fera aussi largement que 
le permettront les ressources à la disposi 
tion de l'Etat mexicain.

MONGOLIE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

En vertu du paragraphe 2 de l'ar 
ticle 29 de la Convention sur l'élimina-
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nation of all forms of discrimination 
against women, the Mongolian People's 
Republic does not consider itself bound 
by paragraph 1 of the article 29 of this 
Convention which says: 'Any dispute be 
tween two or more States Parties con 
cerning the interpretation or application 
of the present Covention which is not 
settled by negotiation shall, at the 
request of one of them, be submitted to 
arbitration.

'"If within six months from the date of 
the request for arbitration, the parties 
are unable to agree on the organization 
of the arbitration any one of those par 
ties may refer the dispute to the Interna 
tional Court of Justice by request in con 
formity with the Statute of the Court.'"

tion de la discrimination à l'égard des 
femmes, la République populaire mon 
gole ne se considère pas liée par le para 
graphe 1 dudit article, aux termes duquel : 
«Tout différend entre deux ou plusieurs 
Etats parties concernant l'interprétation 
ou l'application de la présente Conven 
tion qui n'est pas réglé par voie de 
négociation est soumis à l'arbitrage à la 
demande de l'un d'entre eux.

Si, dans les six mois qui suivent la date 
de la demande d'arbitrage, les parties ne 
parviennent pas à se mettre d'accord sur 
l'organisation de l'arbitrage, l'une quel 
conque d'entre elles peut soumettre le 
différend à la Cour internationale de 
Justice, en déposant une requête confor 
mément au statut de la Cour.»

ROMANIA 

[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Socialist Republic of Romania 
declares that it does not consider itself to 
be bound by the provisions of article 29, 
paragraph 1, of the Convention, which 
stipulates that any dispute between 
States Parties concerning the interpreta 
tion or application of the Convention 
which is not settled by negotiation shall, 
at the request of one of them, be submit 
ted to arbitration or referred to the Inter 
national Court of Justice. The Socialist 
Republic of Romania holds that such 
disputes shall be submitted to arbitration 
or referred to the International Court of 
Justice only when both parties to the dis 
pute so agree in each individual case.

ROUMANIE

«La République Socialiste de Rou 
manie déclare qu'elle ne se considère pas 
liée par les dispositions du paragraphe 1 
de l'article 29 de la Convention, selon les 
quelles tout différend entre les Etats par 
ties à la Convention concernant l'inter 
prétation et l'application de celle-ci, et 
qui n'est pas réglé par voie de négocia 
tion est soumis à l'arbitrage ou à la Cour 
Internationale de Justice, à la demande 
de l'une des parties au litige. La Répu 
blique Socialiste de Roumanie considère 
que de tels différends seront soumis à 
l'arbitrage ou à la Cour Internationale de 
Justice seulement avec le consentement 
de toutes les parties en litige pour chaque 
cas concret».
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UKRAINIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT — TEXTE UKRAINIEN]

ao nymcry 2 CTETTÎ 29 KOHECHIÙÏ YKpaiHCbKa Pafljmcbica Coin'a- 
Pecnyôjiiica HC BBaacae ceôe SB «jreauoio noJioaceHHHMH nymcTy 1 eraTTi 

29 KoHBemriï, ariflHO 3 HKHM ôyflbHKHft cnip MÎJK flBOMa aôo, aeKijibKOMa KpaïHaMH- 
BÙIHOCHO TjiyMaieHHH a6o aacTocyBaHHH ujeï KOHBCHUU, ne BHpi- 

UIJIHXOM neperoBOpis, nepeflaextcH na npoxaHHH oameï 3 CTOpin na ap6i- 
poaniHfl a6o B MiacnapoflHHô cya, i aaHBjiae, mo fljiH nepe^aqi Tanoro 

cnopy na apGÎTpaxHHft poarjiafl a6o B MiacnapoaHHo cya Heoôximia B 
BnnaflKy sroaa BCÎX CTOpin, mo ôepyTb yqacTb y cnopi».

[TRANSLATION' — TRADUCTION 2 ]
According to paragraph 2 of the arti 

cle 29 of the Convention the Ukrainian 
Soviet Socialist Republic does not con 
sider itself bound by paragraph 1 of the 
article 29 of the Convention, in com 
pliance with which any dispute between 
two or more States Parties concerning 
the interpretation or application of the 
present Convention which is not settled 
by negotiation shall, at the request of 
one of them, be submitted to arbitration 
or be referred to the International Court 
of Justice and declare, that in order to 
submit such a dispute to arbitration or to 
refer it to the International Court of 
Justice it is necessary to have an agree 
ment of all the disputing parties in every 
separate case.

UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRE 
LAND

"The Government of the United King 
dom of Great Britain and Northern Ire 
land declare that it is their intention to 
make certain reservations and declara 
tions upon ratification of the Conven 
tion."

[TRADUCTION — TRANSLATION]
En vertu du paragraphe 2 de l'arti 

cle 29 de la Convention, la République 
socialiste soviétique d'Ukraine ne se 
considère pas liée par le paragraphe 1 
dudit article, selon lequel tout différend 
entre deux ou plusieurs Etats parties 
concernant l'interprétation ou l'applica 
tion de la présente Convention qui n'est 
pas réglé par voie de négociation est, à la 
demande de l'un d'entre eux, soumis à 
l'arbitrage ou renvoyé devant la Cour in 
ternationale de Justice, et elle déclare 
que pour soumettre un tel différend à 
l'arbitrage ou le renvoyer devant la Cour 
internationale de Justice, il faut dans 
chaque cas l'accord de toutes les parties 
au litigie.

ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord déclare qu'il a l'intention de for 
muler des réserves et déclarations lors de 
la ratification de la présente Convention.

1 Translation supplied by the Government of the 
Ukrainian SSR.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la RSS 
d'Ukraine.

Vol. 1249,1-20378



134 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1981

VENEZUELA VENEZUELA

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

"Con base en lo dispuesto en el pârrafo 2 del articulo 29 de la Convenciôn que 
firmô en este acto, déclare formalmente, en nombre de la Repûblica de Venezuela, 
que mi pafs no se considéra obligado por lo dispuesto en el pârrafo 1 del mencionado 
articulo 29".

[TRANSLATION]

Pursuant to the provisions of arti 
cle 29, paragraph 2, of the Conven 
tion, the Republic of Venezuela declares 
that it does not consider itself bound by 
the provisions of article 29, paragraph 1.

[TRADUCTION]

Conformément aux dispositions du 
paragraphe 2 de l'article 29 de la Conven 
tion, la République du Venezuela déclare 
qu'elle ne se considère pas liée par la dis 
position stipulée au paragraphe 1 dudit 
article 29.

RESERVATIONS AND DECLARA 
TIONS MADE UPON RATIFICA 
TION

B YELOR USSIAN SO VIET 
SOCIALIST REPUBLIC

{Confirming the reservation made 
upon signature. For the text, see p. 121 
of this volume. ]

CHINA

[Confirming the declaration made 
upon signature. For the text, see p. 123 
of this volume. ]

CUBA

RÉSERVES ET DÉCLARATIONS 
FAITES LORS DE LA RATIFICA 
TION

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE

[Avec confirmation de la réserve for 
mulée lors de la signature. Pour le texte, 
voir p. 121 du présent volume.]

CHINE

[Avec confirmation de la déclaration 
formulée lors de la signature. Pour le 
texte, voir p. 123 du présent volume. ]

CUBA

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Repûblica de Cuba hace expresa réserva a lo que establece el 
articulo 29 de la Convenciôn, pues entiende que las diferencias que puedan surgir en 
cuanto a la interpretaciôn o aplicaciôn de la Convenciôn entre los Estados Partes, 
deben ser resueltas mediante negociaciones directas por via diplomâtica".

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of 
Cuba makes a specific reservation con 
cerning the provisions of article 29 of the

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la République de 
Cuba fait une réserve expresse touchant 
les dispositions de l'article 29 de la Con-
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Convention inasmuch as it holds that 
any disputes that may arise between 
States Parties should be resolved 
through direct negotiations through the 
diplomatic channel.

GERMAN DEMOCRA TIC 
REPUBLIC

[Confirming the reservation made 
upon signature. For the text, see p. 128 
of this volume. ]

HUNGARY

[Confirming the reservation made 
upon signature. For the text, see p. 129 
of this volume. ]

vention car, à son sens, les divergences 
qui peuvent surgir quant à l'interpréta 
tion ou l'application de la Convention 
entre les Etats parties doivent être éli 
minées au moyen de négociations di 
rectes par la voie diplomatique.

RÉPUBLIQUE DÉMOCRA TIQUE 
ALLEMANDE

[A vec confirmation de la réserve for 
mulée lors de la signature. Pour le texte, 
voir p. 128 du présent volume. [

HONGRIE

[Avec confirmation de la réserve for 
mulée lors de la signature. Pour le texte, 
voir p. 129 du présent volume.]

MONGOLIA

[Confirming the reservation made 
upon signature. For the text, see p. 131 
of this volume. ]

MONGOLIE

[Avec confirmation de la réserve for 
mulée lors de la signature. Pour le texte, 
voir p. 131 du présent volume.}

[MONGOLIAN TEXT — TEXTE MONGOLE]

HaftpaMaax MOHTOJÏ Apa YJIC eepnftree SHSXYY KOHBCHUHHH 29 OT- 
T33p 3YHJIHHH 1-HflH saajiTTafl xojiôorflOJirYH rex YSSÎK Gaftraa Gérées yr KOHBCH- 
UHHf Tafljiôapjiax, xspsrjisxTsfl xojiGoracoH anHBaa MapraaHbir apÔHTpwH UIYYX 
6yMy OJIOH yncbiH uiYYxsfl uiHJiacYYJisxHHH Tyjia yr Mapraanfl opoimor« 6yx 

seBiiieepan maapaarflaHa rsac y33»c ôafiraar aapjiau M3fl3ra3»c ôanna".

[TRANSLATION]

The Mongolian People's Republic 
does not consider itself bound by the 
provisions of paragraph 1 of article 29 of 
this Convention and states that for sub 
mission of any dispute concerning the 
interpretation or application of the Con 
vention to arbitration or to the Inter 
national Court of Justice, the consent of 
all the parties involved in the given dis 
pute is necessary.

[TRADUCTION]

La République populaire mongole ne 
se considère pas liée par les dispositions 
du paragraphe 1 de l'article 29 de la 
Convention et déclare qu'il faudra l'Ac 
cord de toutes les parties concernées 
pour qu'un différend concernant l'inter 
prétation ou l'application de la présente 
Convention puisse être soumis à l'arbi 
trage ou à la Cour internationale de Jus 
tice.
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POLAND POLOGNE

[POLISH TEXT — TEXTE POLONAIS]

"Polska Rzeczpospolita Ludowa nie uwaza sic za zwiazana postanowieniami pa- 
ragrafu 1 artykulu 29 tej Konwencji".

[TRANSLATION]

The People's Republic of Poland does 
not consider itself bound by article 29, 
paragraph 1, of the Convention.

UKRAINIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

[Confirming the reservation made 
upon signature. For the text, see p. 133 
of this volume. ]

UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS

[Confirming the reservation made 
upon signature. For the text, see p. 117 
of this volume. ]

[TRADUCTION]

La République populaire de Pologne 
ne se considère pas liée par les disposi 
tions du paragraphe 1 de l'article 29 de 
cette Convention.

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

[Avec confirmation de la réserve for 
mulée lors de la signature. Pour le texte, 
voir p. 133 du présent volume.]

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[Avec confirmation de la réserve for 
mulée lors de la signature. Pour le texte, 
voir p. 117 du présent volume. ]

OBJECTIONS relating to the signature 
by the Government of Democratic 
Kampuchea

Received by the Secretary-General on: 

11 December 1980

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

"The signing of the above-said con 
vention on behalf of the so-called Gov 
ernment of Democratic Kampuchea, a 
criminal clique of stooges which was 
overthrown by the people of Kam 
puchea, in the opinion of the German 
Democratic Republic is unlawful and,

OBJECTIONS relatives à la signature du 
Gouvernement du Kampuchea démo 
cratique

Reçues par le Secrétaire général le : 

11 décembre 1980

RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE ALLE 
MANDE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La signature de la convention susmen 
tionnée par le prétendu Gouvernement 
du Kampuchea démocratique, qui n'est 
qu'une clique de comparses criminels 
renversée par le peuple kampuchéen, est, 
de l'avis de la République démocratique 
allemande, illégale et par conséquent
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therefore, null and void. In the People's 
Republic of Kampuchea, the only exist 
ing Kampuchean State, the entire power 
is exercised by the Revolutionary Coun 
cil of the People's Republic of Kam 
puchea. Therefore, the Revolutionary 
Council of the People's Republic of 
Kampuchea is the sole legitimate Gov 
ernment of Kampuchea which has the 
right to represent that country and its in 
terests, including within the framework 
of the United Nations Organization. It 
cannot be overlooked that the farce of 
the signing of the said convention by one 
person who represents nobody than him 
self, constitutes a violation of generally 
recognized legal norms, an affront to 
millions of citizens of Kampuchea who 
were tormented to death by the Pol Pot- 
leng Sary regime, and a derision of the 
international public which very well 
knows about those crimes."

nulle et non avenue. Dans la République 
populaire du Kampuchea, seul Etat kam- 
puchéen existant, tout le pouvoir est 
exercé par le Conseil révolutionnaire de 
la République populaire kampuchéene. 
Le seul gouvernement légitime du Kam 
puchea est donc le Conseil révolution 
naire de la République populaire du 
Kampuchea et lui seul a le droit de repré 
senter ce pays et ses intérêts, y compris à 
l'Organisation des Nations Unies. Il 
n'échappera à l'attention de quiconque 
que la signature de ladite convention par 
une personne qui ne représente que soi- 
même est une farce qui constitue une vio 
lation des normes juridiques générale 
ment reconnues, un affront aux millions 
de ressortissants kampuchéens torturés à 
mort par le régime Pol Pot-Ieng Sary et 
une marque de mépris pour l'opinion 
publique internationale qui n'ignore rien 
de ces crimes.

19 January 1981 

HUNGARY

"The Hungarian People's Republic 
recognizes the Kampuchean People's 
Revolutionary Council as the sole legiti 
mate representative of the Kampuchean 
People and regards only representatives 
accredited by that body as being author 
ized to act on behalf of Kampuchea both 
in bilateral and multilateral relations and 
in respect of international organizations 
and agreements. The Hungarian People's 
Republic therefore refuses to acknowl 
edge the right of the former genocidal 
Pol Pot régime to assume any inter 
national obligations on behalf of the 
Kampuchean people.

Consequently, the Hungarian People's 
Republic as a party to [the International 
Covenant on Economic, Social and Cul 
tural Rights, the International Covenant 
on Civil and Political Rights and] the

19 janvier 1981 

HONGRIE 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire hongroise 
reconnaît le Conseil révolutionnaire du 
peuple kampuchéen comme seul repré 
sentant légitime du peuple kampuchéen 
et considère que seuls les représentants 
accrédités par cet organe sont autorisés à 
agir au nom du Kampuchea tant dans les 
relations bilatérales et multilatérales 
qu'au sein des organisations internatio 
nales et aux fins des accords internatio 
naux. La République populaire hon 
groise refuse donc de reconnaître le droit 
de l'ancien régime de génocide de Pol Pot 
d'assumer des obligations internatio 
nales au nom du peuple kampuchéen.

En conséquence, en tant que partie [au 
Pacte international relatif aux droits éco 
nomiques, sociaux et culturels, au Pacte 
international relatif aux droits civils et 
politiques et] à la Convention sur l'élimi-
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Convention on thé Elimination of All 
Forms of discrimination against Women 
considers any signature affixed on behalf 
of the so-called Government of Demo 
cratic Kampuchea to have no legal force 
whatever."

nation de toutes les formes de discrimi 
nation à l'égard des femmes, la Répu 
blique populaire hongroise estime que 
toute signature apposée au nom du 
prétendu Gouvernement du Kampuchea 
démocratique est dépourvue de toute 
valeur juridique.

29 January 1981 

BULGARIA

"The Government of the People's Re 
public of Bulgaria, as a party to the 
above-mentioned instrument, cannot 
recognize as legally valid the signature of 
the representative of the so-called "Gov 
ernment of Democratic Kampuchea", 
which has been overthrown by the Kam- 
puchean people on 7 January 1979. Since 
that time the one and only governing 
body in charge of state affairs in Kam 
puchea has been the People's Revolu 
tionary Council, the sole and legitimate 
government of the People's Republic of 
Kampuchea.

Since only representatives authorized 
by the People's revolutionary Council 
have legally the right to represent the 
People's Republic of Kampuchea in sign 
ing any international instrument elabo 
rated within the framework of the 
United Nations, the signatures of the 
delegate of the criminal and terrorist 
clique of Pol Pot and leng Sary, are 
completely unlawful and have no legal 
force whatsoever.

The Government of the People's Re 
public of Bulgaria, therefore, considers 
those signatures null and void and de 
plores this farce which gravely impairs 
and compromises the prestige and 
morale of the United Nations by violat 
ing and discrediting its noble principles 
and ideals."

29 janvier 1981 

BULGARIE 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement de la République 
populaire de Bulgarie, en sa qualité de 
partie à l'instrument susmentionné, ne 
peut reconnaître de valeur légale à la si 
gnature du représentant du soi disant 
«Gouvernement du Kampuchea démo 
cratique», qui a été renversé par le peuple 
kampuchéen le 7 janvier 1979. Depuis 
lors, le seul et unique organe de gouver 
nement chargé des affaires de l'Etat au 
Kampuchea est le Conseil populaire de la 
Révolution, seul gouvernement légitime 
de la République populaire du Kam 
puchea.

Etant donné que seuls des représen 
tants autorisés par le Conseil populaire 
de la Révolution ont légalement le droit 
de représenter la République populaire 
du Kampuchea pour signer tout instru 
ment international élaboré dans le cadre 
de l'Organisation des Nations Unies, les 
signatures du délégué de la clique cri 
minelle et terroriste de Pol Pot-Ieng Sary 
sont totalement illégales et n'ont pas la 
moindre valeur juridique.

Le Gouvernement de la République 
populaire de Bulgarie considère donc ces 
signatures comme nulles et non avenues 
et déplore cette mascarade qui ébranle et 
compromet gravement le prestige et l'au 
torité morale de l'Organisation des Na 
tions Unies en violant et en discréditant 
les nobles principes et idéaux qui sont les 
siens.
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13 February 1981

UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS

13 février 1981

UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

BbiiueynoMHHyTbix MeacayHapoanbix cornameHHâ OT HMCHH 
T3K nasbiBaeMoro «TTpaBHTenbcTBa AeMOKpaTiwecKOH KaMnyiHH» — nanaiecKoS 
KJIHKH Iloji rioTa-MeHr Capa, CBeprnyToS KaMnyqHficKHM HapoaoM, HBJiaeTCH 
coBepmeHHO HesaKOHHWM H ne HMCCT ropHflHHecKOH CHjibi. OT HMCHH KaMnyqHH 
MoryT BbicTynaTb jiHiiib npeacTaBHTejiH, ynojmoMoqeHHbie HapOflHo-peBOJiro-
IDIOHHblM COBCTOM HapOflHOtt PCCHyOJIHKH KaMnyHHH. B MHpe CymeCTByCT TOJIb-
KO OflHO rocyaapcTBO KaMnynrai — STO HapoanaH Pecny6jiHica KaMnyqua, KOTO- 
pyio npusnajio GoJibinoe HHCJIO rocyaapcTB. BCH BiiacTb B Hapoanoft PecnyGjiHKe 
KaMnyqHH nojmocTbio naxoaHTCH B pyKax Hapoano-peBOJiiouHOHHoro coBCTa — 

sanoHHoro npasHTejibCTBa KaMnyiHH, KOTopoe ooJiaaaeT 
npasoM BbicTynaTb OT HMCHH KaMnyqHH Ha MeacayHapoflHOfl 

apeHe, B TOM HHcne H npH noanHcaHHH MeacaynapoaHbix corjiameHHH, paspaoo-
B paMKax OpraHHsauHH O6i>eaHHeHHbix HauiiHH.

He/u>3H TaKace ne OTMCTHTb, HTO $apc c noanncaHHeM B CeKpeTapnaTe Opra- 
OoteaHHeHHbix HauHH ynoMHHyTbix MeacaynapoaHbix corjiameHHfl HH- 

Koro ne npeacTaBUHromHM JIHIIOM HEJIHCTCH HsaeBaTejibCTBOM naa nopMaMH npasa 
H MopariH, npHMbiM rjiyMjieHHeM Haa naMHTbio MHJIJIHOHOB KaMnyHHHneB, aaMy- 
HCHHWX peacHMOM Iloji rioTa — Henr Capn. BceMy MeayryHapoaHOMy coo6mecTBy
H3BCCTHO O KpOBaBblX npeCTynjICHHHX 3TOÔ MapHOHCTOHHOfi KJIHKH.»

[TRANSLATION]

Signature of the above-mentioned in- 
ternational agreement on behalf of the 
so-called "Government of Democratic 
Kampuchea"— the bloodthirsty Pol Pot- 
leng Sary clique, which has been over- 
thrown by the Kampuchean people— is 
completely unlawful and has no legal 
force. Only representatives authorized 
by the People's Revolutionary Council 
of the People's Republic of Kampuchea 
can act on behalf of Kampuchea. There 
is only one State of Kampuchea in the 
world; this is the People's Republic of 
Kampuchea which has been recognized 
by a large number of States. All power in 
thé People's Republic of Kampuchea is 
fully in the hands of the People's Révolu- 
tionary Council— the sole legitimate 
Government of Kampuchea which has 
the exclusive right to perform acts on be- 
half of Kampuchea in the international

[TRADUCTION]

La signature de l'accord international 
susmentionné, au nom du prétendu 
«Gouvernement du Kampuchea démo 
cratique», par la clique tortionnaire 
Pol Pot-Ieng Sary, renversée par le peu- 
pie kampuchéen, est totalement illégale 
et n'a aucune valeur juridique. Ne peu- 
vent intervenir au nom du Kampuchea 
que les représentants à ce habilités par le 
Conseil populaire révolutionnaire de la 
République populaire du Kampuchea. Il 
n'existe qu'un seul Etat kampuchéen 
dans le monde— la République populaire 
du Kampuchea qui a été reconnue par un 
grand nombre d'Etats. Dans la Repu- 
blique populaire du Kampuchea tout le 
pouvoir se trouve entièrement aux mains 
du Conseil populaire révolutionnaire, 
unique Gouvernement légitime du Kam- 
puchea, qui a seul le droit de représenter 
ce pays sur la scène internationale, no-
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arena, including the signature of inter- tamment lors de la signature d'accords
national agreements elaborated within internationaux élaborés dans le cadre de
the framework of the United Nations. l'Organisation des Nations Unies.

It should be mentioned also that the II est également impossible de ne pas
farce of the signature of the above- reconnaître que la farce que constitue la
mentioned international agreement in signature, au Secrétariat de l'Organisa-
the United Nations Secretariat by a per- tion des Nations Unies, de l'accord inter-
son who represents no one, is a mockery national susmentionné par un individu
of the rules of law and morality and a qui ne représente personne bafoue les
direct affront to the memory of the mil- normes du droit et de la morale et est une
lions of Kampucheans tortured by the insulte à la mémoire de millions de Kam-
Pol Pot-Ieng Sary régime. The entire in- puchéens massacrés par le régime de Pol
ternational community is aware of the Pot-Ieng Sary. Les crimes sanglants per-
bloody crimes of this puppet clique. pétrés par cette clique de fantoches sont

	connus de la communauté internationale
	tout entière.

18 February 1981 18 février 1981

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE
REPUBLIC DE BIÉLORUSSIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 

ynoMHHyTbix Bbiiue MeacflyHapojjHbix corjiauieHnfl OT HMCHH
«npaBHTCJIbCTBa .ZJeMOKpaTHHeCKOH KaMIiyHHH», npeflCT3BJIHK>-

mero coôofi HC HTO HHOC K3K KJiHKy nanaieft lion IloTa — Menr Capn, KOTOpaa 
6biJia cBeprnyTa KSMnyqHHCKHM Hapo^oM, HBJÏHCTCH aGconiOTHO HesaicoHHbiM H ne
HMCCT KDpHflHHeCKOH CHJIbl.

B MHpe cymecTByeT TOJibKO GOTO rocyaapCTBO KaMnynna — STO HapoflHaa 
PecnyôjiHKa KaMnynna, KOTOpyio npnsHajio 6ojibmoe HHCJIO CTpan. BCH BjiacTb B 
HapOAHOft PecnyôJiHKe KaMnyHHH nojmocTbio HaxoflHTca B pyicax HapOflHO-peBO-
JHOUHOHHOrO COBCTa, KOTOPblH HBJIaeTCH eflHHCTBCHHblM 33KOHHWM HpaBHTCJlb-
CTBOM KaMny^HH. HapoflHO-peBOJiiouHOHHbiH COBCT HapoflHoii Pecnyô^HKH KaM 
nyHHH oônaaaeT HCKinoqHTenbHbiM np3BOM BbicxynsTb OT HMCHH KaMnymm ua 
MeacflynapoflHOH apene, B TOM HHCJIC H npn noflnncaHHH MeacflynspoflHbix corjia- 
IUCHKH, paspaôoTaHHwx B pauKax OprsHnaauHH OoteaHHeHKbix Haunft. CooTBeT-
CTBCHHO, TOJlbKO npeflCTaBHTCJIH, ynOJIHOMOieHHbie HspOflHO-pCBOJIIOUHOHHblM
COBCTOM HapOflHoH PecnyôJiHKH KaMnyiHH, MoryT BbicTynaTb OT HMCHH KaMny 

nocTOHHHoe npeflCTaBHTenbCTBo EenopyccKOH COBCTCKOH 
CKOH PecnyônHKH npn OpranHaauHH Oo^eaHHeKHbix Haunfi paccMaTpHBaeT (J>apc c 
noanHcaHHCM B CeKpeTapnaTe OpraHHsaiiHH O6i.eflHHeHHbix Haiiafi BbiuieynoMH- 
HyTwx MeacflynapOflHbix corjiauieHHH HHKOFO ne npeflCTasjiaioiuHM JIHHOM K3K HS-
fleBaTCJIbCTBO H3fl HOPM3MH np3B3 H MOpajIH, K3K UHHHHHOC rJiyMJICHHe H3M 

MHJIJIHOHOB KaMnyHHHUCB, KOTOpblC — H 3TO XOpOIIIO H3BCCTHO BCCMy
coo6iuecTBy — ôbijin saMyneHbi KposasbiM MapnoHeTOHHbiM 

peacHMOM non EfoTa — Henr Capn.»
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[TRANSLATION]

Signature of the above-mentioned in 
ternational agreement on behalf of the 
so-called "Government of Democratic 
Kampuchea" — which is none other than 
the Pol Pot-Ieng Sary band of cutthroats 
that has been overthrown by the Kam 
puchea people — is completely unlawful 
and has no legal force.

There is only one State of Kampuchea 
in the world; this is the People's Republic 
of Kampuchea, which has been recog 
nized by a large number of countries. All 
power in the People's Republic of Kam 
puchea is fully in the hands of the Peo 
ple's Revolutionary Council, which is the 
sole legitimate Government of Kam 
puchea. The People's Revolutionary 
Council of the People's Republic of 
Kampuchea has the exclusive right to act 
on behalf of Kampuchea in the inter 
national arena, including the right to 
sign international agreements elaborated 
within the framework of the United 
Nations. Accordingly, only representa 
tives authorized by the People's Revolu 
tionary Council of the People's Republic 
of Kampuchea may act on behalf of 
Kampuchea.

The Permanent Mission of the Byelo 
russian Soviet Socialist Republic to the 
United Nations considers that the farce 
of the signature of the above-mentioned 
international agreement in the United 
Nations Secretariat, by a person who 
represents no one, is a mockery of the 
rules of law and morality, and a cynical 
affront to the memory of the millions of 
Kampucheans who—as the entire inter 
national community is well aware—have 
been tortured by the bloodthirsty Pol 
Pot-Ieng Sary puppet régime.

[TRADUCTION]

La signature de l'instrument interna 
tional susmentionné au nom du prétendu 
«Gouvernement du Kampuchea démo 
cratique», qui n'est rien d'autre que la 
clique des tortionnaires de Pol Pot et 
leng Sary, renversée par le peuple kam- 
puchéen, est absolument illégale et n'a 
aucune valeur juridique.

Il n'existe au monde qu'un seul Etat 
kampuchéen, la République populaire 
du Kampuchea, reconnue par un grand 
nombre de pays. Le pouvoir est exercé 
dans son intégralité, en République po 
pulaire du Kampuchea, par le Conseil 
populaire révolutionnaire, seul gouver 
nement légitime du Kampuchea. Le 
Conseil révolutionnaire populaire de la 
République populaire du Kampuchea 
possède en exclusivité le droit d'interve 
nir sur la scène internationale au nom du 
Kampuchea, et notamment de signer les 
instruments internationaux élaborés 
dans le cadre de l'Organisation des Na 
tions Unies. En conséquence, seuls les 
représentants dûment accrédités par le 
Conseil populaire révolutionnaire de la 
République populaire du Kampuchea 
ont le droit d'agir au nom du Kampuchea.

La Mission permanente de la Répu 
blique socialiste soviétique de Biélorussie 
auprès de l'Organisation des Nations 
Unies considère la comédie de la signa 
ture de l'instrument international sus 
mentionné au Secrétariat de l'Organisa 
tion des Nations Unies par un individu 
qui ne représente personne comme une 
dérision des normes du droit et de la 
morale, une insulte cynique à la mémoire 
des millions de Kampuchéens torturés à 
mort, comme le sait fort bien la commu 
nauté internationale tout entière, par les 
fantoches sanguinaires du régime de Pol 
Pot et leng Sary.
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10 March 1981

CZECHOSLOVAKIA

"As a party to the above-mentioned 
instrument, the Government of the 
Czechoslovak Socialist Republic cannot 
recognize the legal validity of the sig 
nature of the above-mentioned inter 
national agreement, on behalf of the 
so-called "Government of Democratic 
Kampuchea", since that infamous regime 
of Pol Pot and leng Sary has been over 
thrown by the Kampuchean people and 
no longer exists. It is an established fact 
that the only existing Kampuchean State 
is the People's Republic of Kampuchea. 
All power in that State is exercised by the 
People's Revolutionary Council — the 
sole legitimate Government of Kampu 
chea that has the right to represent the 
Kampuchean people in international 
affairs, including the signing of inter 
national agreements elaborated within 
the framework of the United Nations.

The horrendous crimes, including the 
crime of genocide, committed by the Pol 
Pot-Ieng Sary clique against the Kampu 
chean people have long been exposed 
and have been condemned by the entire 
international community. The Govern 
ment of the Czechoslovak Socialist Re 
public deplores therefore that a represen 
tative of that no longer existing regime 
could engage in the farcical act of signing 
the above-mentioned international agree 
ment on behalf of a people he does not 
represent mocking thus not only the 
rules of international law but also those 
of morality and decency. It is the view of 
the Czechoslovak Government that this 
act gravely impairs and compromises the 
prestige and authority of the United 
Nations."

10 mars 1981

TCHÉCOSLOVAQUIE 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement de la République 
socialiste tchécoslovaque, en sa qualité 
de partie à l'instrument susmentionné, ne 
peut reconnaître de valeur légale à la si 
gnature apposée au nom du prétendu 
«Gouvernement du Kampuchea démo 
cratique» sur l'accord international sus 
mentionné, puisque le régime infâme de 
Pol Pot et de leng Sary a été renversé par 
le peuple kampuchden et n'existe plus. 
C'est un fait établi que le seul Etat kam- 
puchéen existant est la République popu 
laire du Kampuchea. Dans cet état, tout 
le pouvoir est exercé par le Conseil popu 
laire de la Révolution — seul gouverne 
ment légitime du Kampuchea qui ait le 
droit de représenter le peuple kampu- 
chéen dans les affaires internationales, 
notamment en ce qui concerne la signa 
ture d'accords internationaux élaborés 
dans le cadre de l'Organisation des 
Nations Unies.

Les crimes atroces—y compris le crime 
de génocide—commis par la clique Pol 
Pot-Ieng Sary contre le peuple kam- 
puchéen ont été démasqués depuis long 
temps et ont été condamnés par la com 
munauté internationale tout entière. Le 
Gouvernement de la République socia 
liste tchécoslovaque déplore donc qu'un 
représentant de ce régime qui n'existe 
plus ait pu, dans le cadre d'une grossière 
comédie, signer l'instrument internatio 
nal susmentionné au nom d'un peuple 
qu'il ne représente pas, en faisant fi non 
seulement des règles du droit internatio 
nal mais également de celles de la mora 
lité et de la décence. De l'avis du Gouver 
nement tchécoslovaque, cet acte ébranle 
et compromet gravement le prestige et 
l'autorité de l'Organisation des Nations 
Unies.
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